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Maru, Kabir yi.
Oh hombre loco, ¿por qué has abandonado tu Fe?, has perdido el mérito del nacimiento humano, llenándote el 

estómago como cuadrúpedo.	 (1-Pausa)
No te has asociado con los Santos y te has involucrado en una contienda vana. Sí, eres como un perro sarnoso, como 

un cerdo o un ave de rapiña, y atrapado en tu satisfacción lujuriosa, dejas este mundo, crees que eres grandioso y ves 
a los demás como pequeños puntos. Pues ve, aquéllos que ven a otros pequeños en pensamiento, palabra u obra, son 
conducidos a la profundidad de la oscuridad de su conciencia.   	 (2)

Oh ser lujurioso y sin valor, lleno de enojo, astucia y teatro, has desperdiciado tu vida calumniando a otros y no has 
apreciado el Nombre del Señor.   	 (3)

Oh tonto e ignorante salvaje, por nada te acuerdas de Dios y sin conocer el Nombre del Señor, ¿cómo podrás ser 
llevado a través?	 (4-1)     P. 1106.

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru
Rag Maru, el Mundo de Yai Dev yi.
La respiración penetra a través del canal lunar, Ida, el lado izquierdo, es retenido en Shushmana, la Melodía del 

Naad, y sacado hacia afuera a través del canal solar, Píngala, el lado derecho, recitando dieciséis veces el Nombre del 
Dios.

No tengo poder alguno, el malvado poder de la mente se ha roto, las andanzas de mi mente han terminado, ha dejado 
de ser salvaje y mi Alma ha sido adornada bebiendo del Néctar Ambrosial.  	 (1)

En mi mente canto el Nombre de nuestro Señor el Dios Primordial, la Fuente de toda Virtud, el sentido de la 
dualidad en uno desaparece.	 (1-Pausa)

Cuando uno vive en el Dios, Digno de ser habitado, y pone su Fe en el que es Digno de tener Devoción, entonces 
uno se vuelve Uno con Dios, así como el agua se mezcla con el agua.

Dice Yaidev, cuando contemplo el Nombre de Dios, me acerco hasta el Todo Prevaleciente y Desapegado Señor.	
		  (2-1)

Rag Maru, Kabir.
Oh mente, contempla al Señor, de otra forma te vas a arrepentir.
Oh mente cantora, ¿por qué cargas tanta avaricia? ¿Qué no sabes que vas a dejar este mundo el día de hoy o el de 

mañana? 	  (1-Pausa)
Aferrándote a la avaricia y engañado por Maya desperdicias tu nacimiento humano. No, no tomes orgullo de tu 

riqueza o de tu belleza, pues te vas a desgastar como el papel. 	 (1)
Cuando Yama te agarre del pescuezo, ese día, nada te va a servir. Si no has contemplado a Dios, ni practicado la 

Compasión, te vas a estrellar de cara.	 (2)
Cuando el Dharmaraya te pida las cuentas de tus acciones, ¿cómo le vas a dar la cara?
Dice Kabir, escuchen amigos, uno es llevado a través sólo asociándose con los Santos. (3-1)
Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru
Rag Mar, Palabras de Ravi Das yi.
Oh Amor, ¿quien hay que pueda hace esto más que Tú? Sí, los pobres son embellecidos sólo a través de Ti, oh mi 

Señor y Maestro, sobre su cabeza ondea la Canope de Su Gracia. 	 (1-Pausa)
Aquél cuyo toque confronta a otros, sobre de él también reside Tu Misericordia, oh Dios.
Al que está abajo, lo elevas y lo haces poderoso, sin temer nada.  	 (1)
 A través de Ti, Nam Dev, Kabir y Trilochan fueron salvados, así como Saín y Sadna quienes también fueron 

transportados.
Dice Ravi Das, escuchen oh Santos, el Señor puede hacer todo lo que Él desea.  	 (2-1)
Maru
Él, Quien es el Océano de Paz, el Árbol que da todas las frutas, la Joya que satisface todos los deseos, el Maestro del 

Kamdhenu, en Sus Manos están los cuatro objetivos de la vida, los Dieciocho Poderes Psíquicos y los Nueve Tesoros.	
		  (1)

El Nombre de ese Señor uno no lo pronuncia con los labios y olvidándose de Él, rodea su ser sólo de palabras 
vacías.	 (1-Pausa)

Las historias épicas, los Puranas, los Shastras, son sólo palabras.
Viasa, el vidente, después de mucho pensar dijo la frase más Sublime: nada supera al Nombre de Dios.	 (2)
Quienes por una buena fortuna están entonados en el Señor, están envueltos en el Profundo Trance del Equilibrio. 

Dice Ravi Das, volviéndose el Esclavo del Señor, uno se vuelve desapegado y se libera del miedo de nacimientos y 
muertes.	 (3-2-15)    

maru kabir yi-o.
din bisari-o re divane din bisari-o re.
pet bhari-o pasu-a yi-o so-i-o manukj yanam he jari-o. 
||1|| raja-o.
saDhsangat kabhu naji kini rachi-o DhanDhe yhuth.
su-an sukar ba-is yive bhatkat chali-o uth. ||1||
apas ka-o diragh kar yane a-uran ka-o lag mat.
mansa bacha karmana me dekje doyak yat. ||2||
kami kroDhi chaturi beigar bekam.
ninda karte yanam sirano kabhu na simri-o ram. ||3||
kaji kabir chete naji murakj mugaDh gavar.
ram nam yani-o naji kese utras par. ||4||1||
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rag maru bani yede-o yi-o ki
ik-oNkar satgur parsad.
chand sat bhedi-a nad sat puri-a sur sat kjorjsa dat ki-a.
abal bal torji-a achal chal thapi-a agharh gharji-a taja 
api-o pi-a. ||1||
man ad gun ad vakjani-a.
teri dubiDha darisat sammani-a. ||1|| raja-o.
araDh ka-o arDhi-a saraDh ka-o sarDhi-a salal ka-o salal 
samman a-i-a.
badat yede-o yedev ka-o rammi-a barahm nirban liv lin 
pa-i-a. ||2||1||
kabir. maru.
ram simar pachhutajiga man.
papi yi-ara lobh karat he e kal uth yajiga. ||1|| raja-o.
lalach lage yanam gava-i-a ma-i-a bharam bhulajiga.
Dhan yoban ka garab na kiye kagad yi-o gal yajiga. ||1||
ya-o yam a-e kes geh patke ta din kichh na basajiga.
simran bhean da-i-a naji kini ta-o mukj chota kjajiga. ||2||
Dharam ra-e yab lekja mage ki-a mukj le ke yajiga.
kajat kabir sunhu re santaju saDhsangat tar yaNhiga. ||3||1||
rag maru bani ravidas yi-o ki
ik-oNkar satgur parsad.
esi lal tuyh bin ka-un kare.
garib nive gus-i-a mera mathe chhatar Dhare. ||1|| raja-o.
ya ki chjot yagat ka-o lage ta par tuhiN dhare.
nichah uch kare mera gobind kaju te na dare. ||1||
namdev kabir tilochan saDhna sen tare.
kaji ravidas sunhu re santaju jar yi-o te sabhe sare. ||2||1||
maru.
sukj sagar suritar chintaman kamDhen bas ya ke re.
cjar padarath asat maja siDh nav niDh kar tal ta ke. ||1||
jar jar jar na yapas rasna.
avar sabh chhad bachan rachna. ||1|| raja-o.
nana kji-an puran bed biDh cha-utis achjar maji.
bi-as bicjar kaji-o parmarath ram nam sar naji. ||2||
sahy samaDh upaDh rajat jo-e bade bhag liv lagi.
kaji ravidas udas das mat yanam maran bhe bhagi. 
||3||2||15||

mwrU kbIr jIau ] dInu ibswirE ry idvwny 
dInu ibswirE ry ] pytu BirE psUAw ijau 
soieE mnuKu jnmu hY hwirE ]1] rhwau ] 
swDsMgiq kbhU nhI kInI ricE DMDY JUT 
] suAwn sUkr bwies ijvY Btkqu cwilE 
aUiT ]1] Awps kau dIrGu kir jwnY Aau-
rn kau lg mwq ] mnsw bwcw krmnw 
mY dyKy dojk jwq ]2] kwmI k®oDI cwqurI 
bwjIgr bykwm ] inMdw krqy jnmu isrwno 
kbhU n ismirE rwmu ]3] kih kbIr cyqY 
nhI mUrKu mugDu gvwru ] rwmu nwmu jwinE 
nhI kYsy auqris pwir ]4]1] 

  
rwgu mwrU bwxI jYdyau jIau kI

<> siqgur pRswid ] 
cMd sq ByidAw nwd sq pUirAw sUr sq 
KoVsw dqu kIAw ] Abl blu qoiVAw Acl 
clu QipAw AGVu GiVAw qhw Aipau pIAw 
]1] mn Awid gux Awid vKwixAw ]  
qyrI duibDw idRsit sMmwinAw ]1] rhwau 
] AriD kau AriDAw sriD kau sriDAw 
sll kau slil sMmwin AwieAw ] bdiq 
jYdyau jYdyv kau rMimAw bRhmu inrbwxu ilv 
lIxu pwieAw ]2]1] kbIru ] mwrU ] rwmu 
ismru pCuqwihgw mn ] pwpI jIArw loBu 
krqu hY Awju kwil auiT jwihgw ]1] rh-
wau ] lwlc lwgy jnmu gvwieAw mwieAw 
Brm Bulwihgw ] Dn jobn kw grbu n kIjY 
kwgd ijau gil jwihgw ]1] jau jmu Awie 
kys gih ptkY qw idn ikCu n bswihgw ] 
ismrnu Bjnu dieAw nhI kInI qau muiK 
cotw Kwihgw ]2] Drm rwie jb lyKw mwgY 
ikAw muKu lY kY jwihgw ] khqu kbIru sunhu 
ry sMqhu swDsMgiq qir jWihgw ]3]1] 

rwgu mwrU bwxI rivdws jIau kI
<> siqgur pRswid ] 

AYsI lwl quJ ibnu kaunu krY ] grIb in-
vwju guseIAw myrw mwQY CqRü DrY ]1] rhwau 
] jw kI Coiq jgq kau lwgY qw pr quhˆØI 
FrY ] nIch aUc krY myrw goibMdu kwhU qy 
n frY ]1] nwmdyv kbIru iqlocnu sDnw 
sYnu qrY ] kih rivdwsu sunhu ry sMqhu hir 
jIau qy sBY srY ]2]1] mwrU ] suK swgr 
suirqru icMqwmin kwmDyn bis jw ky ry ] 
cwir pdwrQ Ast mhw isiD nv iniD kr 
ql qw kY ]1] hir hir hir n jpis rsnw 
] Avr sB Cwif bcn rcnw ]1] rhwau 
] nwnw iKAwn purwn byd ibiD cauqIs 
ACr mwhI ] ibAws bIcwir kihE prm-
wrQu rwm nwm sir nwhI ]2] shj smwiD 
aupwiD rhq hoie bfy Bwig ilv lwgI ] 
kih rivdws audws dws miq jnm mrn BY 
BwgI ]3]2]15] 
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	 P. 1107.
Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru
Tukhari Chhant, Mejl Guru Nanak, Bara Maja, los Doce Meses.

Escucha, de acuerdo al Karma de las vidas pasadas, cada persona experimenta felicidad o tristeza: lo que sea que 
das, oh Señor. Lo que viene de Ti es Bueno.

Toda creación es Tuya, ¿qué valor puedo tener yo? Sin Ti, mi Señor, no vivo ni siquiera por un instante. Si, sin mi 
Esposo sufro y no hay nadie que me dé su amistad, es a través del Guru que puedo beber del Néctar del Señor.

Estamos apegados a la Creación del Señor, pero si el Señor habita en nuestra mente, eso sí es lo que es Bueno.
Dice Nanak, La esposa mira hacia afuera para ver si Llegas a ella, escucha, oh Dios Todo Prevaleciente.	 (1)
El Cuclillo de la mente llora pronunciando el Nombre del Señor y los labios como el Koel, cantan Su Palabra. La 

Novia disfruta de toda Dicha y se inmerge en el Ser de Su Señor.
Sí, ella está inmersa en el Ser del Señor si el Señor está complacido con ella; es entonces cuando ella se convierte 

en la Esposa Verdadera. Ella establece un recinto en las nueve puertas para su Señor y enaltece al Señor en lo más 
profundo de su ser.

Todo pertenece a Ti y así Tú eres mío y yo me regocijo en Tu Amor, noche y día.
Dice Nanak, El Cuclillo de la mente, llora pronunciando el Nombre del Señor y los labios, como el Koel, cantan 

Su Palabra.	 (2)
Escucha, oh mi Amado y Cautivador Señor, del Estado de Tu Enamorado. Recitando Tu Nombre, mi cuerpo y Alma 

están embebidos en Ti. Sí, no podría Dejarte ni siquiera por un instante. ¿Cómo poder olvidarte aún por un momento, 
si yo vivo sólo si puedo tener la Bendición de cantar Tu Alabanza? Ofrezco mi vida y mi ser en sacrificio a Ti.

Nadie me pertenece, ni yo le pertenezco a nadie más que a Ti, sin Ti no podría vivir. Cuando busco Tu Refugio y 
habito en Tus Pies, mi ser se purifica, obtengo entonces Paz y una Visión Profunda, pues mi mente es sostenida por la 
Palabra del Guru.	 (3)

Él Néctar del Señor cae como rocío y Sus Gotas son Saludables. Mi Señor me encuentra de manera natural y así 
Le puedo dar todo mi Amor. Sí, el Señor llega al templo del cuerpo cuando a Él Le place y la esposa despierta para 
embellecerse con Mérito. Si el Señor goza de las novias en cada hogar, ¿por qué entonces me olvido de Dios?, dime 
por favor.

El cielo de la mente se encuentra saturado con la enorme nube de la Gracia del Señor. Rocía ahora Tu Misericordia 
sobre mí, para que en cuerpo y Alma pueda apreciar Tu Amor.

En cada hogar el Señor se regocija y goza de la novia feliz, ¿por qué entonces se ha olvidado de mí? 
El cielo está excedido de bajas y densas nubes, la lluvia está deliciosa y mi Bienamado Señor está complaciendo 

mi cuerpo y mente.
Oh, dice Nanak, el Néctar Ambrosial del Gurbani es rociado, el Señor, por Su Gracia ha llegado hasta el hogar de 

mi corazón.	 (4)
En el mes de Chayat, la preciosa primavera ha llegado y la abeja negra revolotea con dicha.      	 P. 1108.
Los bosques están floreciendo y tengo una gran añoranza por mi Amor. Si el Señor no llega al hogar de la esposa, 

oh, ¿cómo podrá ella encontrar la Paz? La separación desgarra su corazón y se la acaba.
El bello Koel canta en el árbol de mango, oh ¿cuánto tiempo podrán mis coyunturas aguantar el dolor? La abeja 

negra circula el árbol en flor, ¿cómo sobrevivir, pues me estoy muriendo, oh madre?
Dice Nanak, en el mes de Chayat la esposa encuentra la Paz del Equilibrio, si ella encuentra al Señor en el hogar 

de su propio corazón.	 (5)
Bendito es el Baisaki cuando las ramas de los árboles están llenas de hojas frescas.
La esposa ve y dice, oh Señor, ten Piedad de mí y ven a mi hogar. Ven, oh mi Amado Señor a tu Hogar y déjame 

cruzar ese terrible mar de las existencias materiales, sin Ti no valgo ni un centavo. Pero si estás complacido conmigo, 
me vuelvo inapreciable, sí, deja que alguien vea a ese Señor mío y déjame a mí Verlo.

Sé que no Estás lejos, creo que Estás dentro de mí, y sé también dónde está Tu Recinto.
Dice Nanak, El que logra obtener a su Señor en Baisaki, su mente se entona en la Palabra del Shabd y logra tener 

Fe.		  (6)
El mes de Yeyth es tan sublime que ¿Cómo podría olvidar a mi Bienamado?
La tierra se quema como un horno; la esposa le reza a su Señor, oh Maestro, estoy apreciando Tus Valores, 

permanece complacido conmigo.
Sí, el Señor Desapegado habita en Su Recinto Verdadero, y si Él así lo desea, voy a Verlo hasta ahí. La esposa es 

débil y no tiene poder, ¿cómo podría ella llegar al Éxtasis sin su Señor?
Dice Nanak, por Su Gracia, ella se vuelve como su Señor, logrando el Mérito en el mes de Yeyth.	 (7)
Bendito es el mes de Asarh, cuando el Señor destella en el cielo, la tierra se calienta y se sufre dolor. Su savia se 

va debilitando por el fuego del sol y ella termina siendo engañada, pero no se olvida de su tarea. La carroza del sol 
continúa su movimiento y la esposa busca entonces una sombra, y en el bosque el grillo sufre.

La que lleva consigo la carga de la maldad, sufre al final, pero aquélla que reúne la Verdad, es bendecida con Éxtasis. Sí, 
dice Nanak, Quien sea que es bendecido con tal mente, se conserva con el Señor en la vida y en la muerte.	 (8)

quKwrI CMq mhlw 1 bwrh mwhw 
<> siqgur pRswid ] 

 
qU suix ikrq krMmw purib kmwieAw ] isir 
isir suK shMmw dyih su qU Blw ] hir rcnw 
 qyrI ikAw giq myrI hir ibnu GVI n jIvw ] 
ipRA bwJu duhylI koie n bylI gurmuiK AMimRqu 
 pIvW ] rcnw rwic rhy inrMkwrI pRB min 
krm sukrmw ] nwnk pMQu inhwly sw Dn 
qU suix Awqm rwmw ]1] bwbIhw ipRau boly 
koikl bwxIAw ] sw Dn siB rs colY AMik 
smwxIAw ] hir AMik smwxI jw pRB BwxI 
sw sohwgix nwry ] nv Gr Qwip mhl Gru 
aUcau inj Gir vwsu murwry ] sB qyrI qU myrw 
pRIqmu inis bwsur rMig rwvY ] nwnk ipRau 
ipRau cvY bbIhw koikl sbid suhwvY ]2] qU 
suix hir rs iBMny pRIqm Awpxy ] min qin 
rvq rvMny GVI n bIsrY ] ikau GVI ibswrI 
hau bilhwrI hau jIvw gux gwey ] nw koeI 
myrw hau iksu kyrw hir ibnu rhxu n jwey ] 
Et ghI hir crx invwsy Bey pivqR srIrw 
] nwnk idRsit dIrG suKu pwvY gur sbdI 
mnu DIrw ]3] brsY AMimRq Dwr bUMd suhwvxI 
] swjn imly shij suBwie hir isau pRIiq 
bxI ] hir mMdir AwvY jw pRB BwvY Dn aUBI 
gux swrI ] Gir Gir kMqu rvY sohwgix hau 
ikau kMiq ivswrI ] auniv Gn Cwey brsu 
suBwey min qin pRymu suKwvY ] nwnk vrsY 
AMimRq bwxI kir ikrpw Gir AwvY ]4] cyqu 
bsMqu Blw Bvr 
  
suhwvVy ] bn PUly mMJ bwir mY ipru Gir 
bwhuVY ] ipru Gir nhI AwvY Dn ikau suKu 
pwvY ibrih ibroD qnu CIjY ] koikl AMib 
suhwvI bolY ikau duKu AMik shIjY ] Bvru 
BvMqw PUlI fwlI ikau jIvw mru mwey ] nwnk 
cyiq shij suKu pwvY jy hir vru Gir Dn pwey 
]5] vYswKu Blw swKw vys kry ] Dn dyKY 
hir duAwir Awvhu dieAw kry ] Gir Awau 
ipAwry duqr qwry quDu ibnu AFu n molo ] 
kImiq kaux kry quDu BwvW dyiK idKwvY Folo ] 
dUir n jwnw AMqir mwnw hir kw mhlu pCwnw 
] nwnk vYswKIN pRBu pwvY suriq sbid mnu 
mwnw ]6] mwhu jyTu Blw pRIqmu ikau ibsrY ] 
Ql qwpih sr Bwr sw Dn ibnau krY ] Dn 
ibnau krydI gux swrydI gux swrI pRB Bwvw ] 
swcY mhil rhY bYrwgI Awvx dyih q Awvw ] 
inmwxI inqwxI hir ibnu ikau pwvY suK mhlI 
] nwnk jyiT jwxY iqsu jYsI krim imlY gux 
gihlI ]7] AwswVu Blw sUrju ggin qpY ] 
DrqI dUK shY soKY Agin BKY ] Agin rsu 
soKY mrIAY DoKY BI so ikrqu n hwry ] rQu iPrY 
CwieAw Dn qwkY tIfu lvY mMiJ bwry ] Avgx 
bwiD clI duKu AwgY suKu iqsu swcu smwly ]  
nwnk ijs no iehu mnu dIAw mrxu jIvxu pRB 
nwly ]8]
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tukjari chhant mehla 1 barah maja
ik-oNkar satgur parsad.
tu sun kirat karamma purab kama-i-a. sir sir sukj 
sajamma deh so tu bhala.
jar rachna teri ki-a gat meri jar bin gharji na yiva.
pari-a be duheli ko-e na beli gurmukj amrit pivaN.
rachna rach raje nirankari parabh man karam sukarma.
Nanak panth nihale sa Dhan tu sun atam rama. ||1||
babiha pari-o bole kokil bani-a.
sa Dhan sabh ras chole ank samani-a.
jar ank samani ya parabh bhani sa sohagan nare.
nav ghar thap majal ghar ucha-o niy ghar vas murare.
sabh teri tu mera paritam nis basur rang rave.
Nanak pari-o pari-o chave babiha kokil sabad suhave. ||2||
tu sun jar ras bjinne paritam apne.
man tan ravat ravanne gharji na bisre.
ki-o gharji bisari ja-o balijari ja-o yiva gun ga-e.
na ko-i mera ja-o kis kera jar bin rajan na ya-e.
ot gaji jar charan nivase bha-e pavitar sarira.
Nanak darisat diragh sukj pave gur sabdi man Dhira. ||3||
barse amrit Dhar bund suhavani.
sean mile sahy subha-e jar si-o parit bani.
jar mandar ave ya parabh bhave Dhan ubji gun sari.
ghar ghar kant rave sohagan ja-o ki-o kant visari.
unav ghan chha-e baras subha-e man tan parem sukjave.
Nanak varse amrit bani kar kirpa ghar ave. ||4||
chet basant bhala bhavar suhavrje.
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ban fule manyh bar me pir ghar bajurje.
pir ghar naji ave Dhan ki-o sukj pave bireh biroDh 
tan chhiye.
kokil amb suhavi bole ki-o dukj ank sajiye.
bhavar bhavanta fuli dali ki-o yiva mar ma-e.
Nanak chet sahy sukj pave ye jar var ghar Dhan pa-e. ||5||
vesakj bhala sakja ves kare.
Dhan dekje jar du-ar avhu da-i-a kare.
ghar a-o pi-are dutar tare tuDh bin adh na molo.
kimat ka-un kare tuDh bhavaN dekj dikjave dholo.
dur na yana antar mana jar ka majal pachhana.
Nanak vesakjiN parabh pave surat sabad man mana. ||6||
maju yeth bhala paritam ki-o bisre.
thal tapeh sar bjar sa Dhan bin-o kare.
Dhan bin-o karedi gun saredi gun sari parabh bhava.
sache majal raje beragi avan deh ta ava.
nimani nitani jar bin ki-o pave sukj mahli.
Nanak yeth yane tis yesi karam mile gun gajili. ||7||
asarh bhala sure gagan tape.
Dharti dukj saje sokje agan bhakje.
agan ras sokje mari-e Dhokje bji so kirat na jare.
rath fire chha-i-a Dhan take tid lave manyh bare.
avgan baDh chali dukj age sukj tis sach samale.
Nanak yis no ih man di-a maran yivan parabh nale. ||8||
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swvix srs mnw Gx vrsih ruiq Awey ] 
mY min qin shu BwvY ipr prdyis isDwey ] 
ipru Gir nhI AwvY mrIAY hwvY dwmin cmik 
frwey ] syj iekylI KrI duhylI mrxu BieAw 
duKu mwey ] hir ibnu nId BUK khu kYsI kw-
pVu qin n suKwvey ] nwnk sw sohwgix 
kMqI ipr kY AMik smwvey ]9] Bwdau Brim 
BulI Bir jobin pCuqwxI ] jl Ql nIir 
Bry brs ruqy rMgu mwxI ] brsY inis kwlI 
ikau suKu bwlI dwdr mor lvMqy ] ipRau ipRau 
cvY bbIhw boly BuieAMgm iPrih fsMqy ] 
mCr fMg swier Br suBr ibnu hir ikau suKu 
pweIAY ] nwnk pUiC clau gur Apuny jh 
pRBu qh hI jweIAY ]10] Asuin Awau iprw 
sw Dn JUir mueI ] qw imlIAY pRB myly dUjY 
Bwie KueI ] JUiT ivguqI qw ipr muqI 
  
kukh kwh is Puly ] AwgY Gwm ipCY ruiq 
jwfw dyiK clq mnu foly ] dh idis swK 
hrI hrIAwvl shij pkY so mITw ] nwnk 
Asuin imlhu ipAwry siqgur Bey bsITw 
]11] kqik ikrqu pieAw jo pRB BwieAw ] 
dIpku shij blY qiq jlwieAw ] dIpk rs 
qylo Dn ipr mylo Dn EmwhY srsI ] Avgx 
mwrI mrY n sIJY guix mwrI qw mrsI ] nwmu 
Bgiq dy inj Gir bYTy Ajhu iqnwVI Awsw 
] nwnk imlhu kpt dr Kolhu eyk GVI Ktu 
mwsw ]12] mMGr mwhu Blw hir gux AMik 
smwvey ] guxvMqI gux rvY mY ipru inhclu 
Bwvey ] inhclu cquru sujwxu ibDwqw cMclu 
jgqu sbwieAw ] igAwnu iDAwnu gux AMik 
smwxy pRB Bwxy qw BwieAw ] gIq nwd kivq 
kvy suix rwm nwim duKu BwgY ] nwnk sw Dn 
nwh ipAwrI AB BgqI ipr AwgY ]13] 
poiK quKwru pVY vxu iqRxu rsu soKY ] Awvq 
kI nwhI min qin vsih muKy ] min qin 
riv rihAw jgjIvnu gur sbdI rMgu  mwxI 
] AMfj jyrj syqj auqBuj Git Git joiq 
smwxI ] drsnu dyhu dieAwpiq dwqy giq 
pwvau miq dyho ] nwnk rMig rvY ris rsIAw 
hir isau pRIiq snyho ]14] mwiG punIq BeI 
qIrQu AMqir jwinAw ] swjn shij imly 
gux gih AMik smwinAw ] pRIqm gux AMky 
suix pRB bMky quDu Bwvw sir nwvw ] gMg jmun 
qh byxI sMgm swq smuMd smwvw ] puMn dwn 
pUjw prmysur juig juig eyko jwqw ] nwnk 
mwiG mhw rsu hir jip ATsiT qIrQ nwqw 
]15] Plguin min rhsI pRymu suBwieAw ] 
Anidnu rhsu BieAw Awpu gvwieAw ] mn 
mohu cukwieAw jw iqsu BwieAw kir ikrpw 
Gir AwE ] bhuqy vys krI ipr bwJhu mhlI 
lhw n QwE ] hwr for rs pwt ptMbr ipir 
loVI sIgwrI ] nwnk myil leI guir ApxY 
Gir vru pwieAw nwrI ]16] by ds mwh 
ruqI iQqI vwr Bly ] GVI mUrq pl swcy 
Awey shij imly ] pRB imly ipAwry kwrj 
swry krqw sB ibiD jwxY ] ijin sIgwrI 
iqsih ipAwrI mylu BieAw rMgu mwxY ] Gir 
syj suhwvI jw ipir rwvI   

gurmuiK msqik Bwgo ] nwnk Aihinis rwvY 
pRIqmu hir vru iQru sohwgo ]17]1]

En el mes de Bhadon soy desviado por la ilusión y aún lleno de belleza, sufro.
La tierra está cubierta de agua, los mares la derraman, ahora es el momento para disfrutar.
Llueve en la obscura noche, pero ¿dónde está la Paz para la joven novia?; las ranas y los pavos reales dan grandes 

chillidos, el Chatrik también dice: Amor, oh mi Amor, y las serpientes se arrastran para morder.
Los mosquitos pican, las norias desparraman, pero ¿dónde esta la Paz para mí sin el Señor?
Dice Nanak, pregunta a tu Guru y ve a dónde sea que tu Señor esté.   	 (10)
Ven, oh Amor, en el mes de Asu, la novia está muerta de preocupación. Serás encontrado sólo si la mente se ha 

entrenado a tener encuentros Contigo, pues estoy siendo engañado permitiendo en mi mente la idea del otro.
Sí, desperdicié mi vida en la falsedad y por eso el Señor me ha hecho a un lado y las flores de mi cabello se han 

puesto grises.	 P. 1109.
Ante mí está el verano de la muerte, detrás está el invierno de la vida, y viendo este juego mi mente vacila. Por 

todas partes las praderas están verdes, pero sólo lo maduro estará dulce si ha madurado a su propio tiempo.
Encuéntrame, oh Señor, en el mes de Asu, sí, el Guru Perfecto es ahora mi Intercesor. 	 (11)
En el mes de Katak, mis acciones se dieron así como fue la Voluntad del Señor, y la lámpara de la Paz se quema 

dando un constante resplandor, y el aceite de la Esencia del Señor la mantiene encendida, sí, en la lámpara, el aceite 
es la Esencia.

Oh Señor deja que la novia encuentre a su Consorte, pues ella está ya floreciendo y en Éxtasis. Ella no será 
emancipada si muere en el vicio, pero si se inmerge en el Mérito, será redimida.

Los que son bendecidos con la Alabanza de Tu Nombre, habitan en su propio ser y se apoyan sólo en Ti. Dice Nanak, oh 
Señor, abre Tu Puerta y déjame pasar, pues un solo instante es como seis meses para mí.	 (12)

Bendito es el mes de Maghar cuando los Méritos de Dios llegan a nuestro ser. La novia que cuenta con Mérito 
alaba las Palabras de Mérito para que el Inmutable Señor esté complacido con ella.

Sí, Inmutable, Sabio y Edificador de nuestro Destino es el Señor, pero el mundo entero es inconstante, así la 
Sabiduría del Señor, la Contemplación y el Mérito se vuelven parte del ser de la novia y si el Señor así lo desea, ella Lo 
ama y logra escuchar los Cantos del Señor de los poetas y de los músicos, de esa forma, sus aflicciones desaparecen, 
convirtiéndose en la novia preferida del Señor; su corazón Lo alaba en Su Presencia.	 (13)

En Po, la nieve cae y aún el pasto se congela, oh Señor, ¿por qué no vienes aunque sea ahora a habitar en mi cuerpo, 
en mi mente y en mi lengua?

Estás fundido en mi ser, oh Vida del Universo, me regocijo en Tu Amor a través de la Palabra del Shabd del Guru. 
Tu Luz prevalece en quien ha nacido del huevo, del vientre, del sudor, el nacido de la tierra como la planta y en todos 
los corazones.

Oh Señor Compasivo, bendíceme con Tu Visión y concédeme la Sabiduría para que pueda ser emancipado. Dice Nanak, 
la novia que ama sólo a su Señor, goza de ese Maravilloso Señor de los mil colores.	 (14)

En el mes de Magh, soy purificado, pues me viene el conocimiento de que la estación de peregrinos está en mi 
interior, de esta forma encuentro a mi Señor en el Equilibrio y enalteciendo Sus Méritos me inmerjo en Su Ser. Sí, Tus 
Méritos se vuelven parte de mi ser, oh mi Bello Señor, y si así Te complace me baño en Tu Laguna de Paz, éste en 
verdad es mi baño sagrado del Ganges, del Yamuna, de su confluencia con el Saraswati en los siete mares.

El saber que el Señor habita a través de las épocas, para mí es toda la Alabanza y la Caridad.
Dice Nanak, en el mes de Magh, el probar una pizca de la Maravillosa Esencia de la Alabanza del Señor, es como 

bañarse en todas las aguas santas.    	 (15)
En el mes de Falgon, la mente florece y uno se fascina con el Amor de Dios. Sí, uno está en Éxtasis día y noche, 

perdido en su ser y haciendo a un lado su ego negativo. Por la Voluntad de Dios, uno reza, oh Señor, sé Compasivo 
conmigo y ven a mí, pues sin Ti, aunque me adorne de mil formas, no logro refugio. Pero cuando el Señor se me 
presentó, estaba yo adornado de forma natural con guirnaldas, collares y sedas.

Dice Nanak, cuando el Dios Guru unió a la novia con Su Ser, ella encontró su Verdadero Hogar.	 (16)
Benditos sean los doce meses, las seis estaciones, los días lunares y solares, las horas, los minutos y los 

segundos, cuando el Señor, de forma espontánea nos encuentra. Sí, el Señor nos encuentra y nos llena, pues Él 
conoce todas las formas. Encontrándolo disfruté también de Él, de Quien me decoró y amó. El aposento de mi 
corazón se volvió Glorioso cuando el Señor gozó de mí y como Gurmukj mi destino despertó a través de la Gracia 
del Guru.	 P. 1110.

Dice Nanak, he gozado así de mi Señor siempre, día y noche, pues el Señor, mi Consorte, se queda para siempre.	
		  (17-1)

savan saras mana ghan varseh rut a-e.
me man tan sajo bhave pir pardes siDha-e.
pir ghar naji ave mari-e jave daman chamak dara-e.
sey ikeli kjari duheli maran bha-i-a dukj ma-e.
jar bin nid bhukj kajo kesi kaparh tan na sukjava-e.
Nanak sa sohagan kanti pir ke ank samav-e. ||9||
bhada-o bharam bhuli bjar yoban pachhutani.
yal thal nir bhare baras rute rang mani.
barse nis kali ki-o sukj bali dadar mor lavante.
pari-o pari-o chave babiha bole bhu-i-angam fireh dasante.
machjar dang sa-ir bjar subjar bin jar ki-o sukj pa-i-e.
Nanak puchh chala-o gur apune yah parabh tah hi 
ya-i-e. ||10||
asun a-o pira sa Dhan yhur mu-i.
ta mili-e parabh mele duye bha-e kju-i.
yhuth viguti ta pir muti kukah kah se fule.
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age gham pichhe rut yada dekj chalat man dole.
dah dis sakj jari jari-aval sahy pake so mitha.
Nanak asun milhu pi-are satgur bha-e basitha. ||11||
katak kirat pa-i-a yo parabh bha-i-a.
dipak sahy bale tat yala-i-a.
dipak ras telo Dhan pir melo Dhan omaje sarsi.
avgan mari mare na siyhe gun mari ta marsi.
nam bhagat de niy ghar bethe eaju tinarji asa.
Nanak milhu kapat dar kjolaju ek gharji kjat masa. ||12||
manghar maju bhala jar gun ank samav-e.
gunvanti gun rave me pir nihchal bhav-e.
nihchal chatur suyan biDhata chanchal yagat saba-i-a.
gi-an Dhi-an gun ank samane parabh bhane ta bha-i-a.
git nad kavit kave sun ram nam dukj bhage.
Nanak sa Dhan nah pi-ari abh bhagti pir age. ||13||
pokj tukjar parje van tarin ras sokje.
avat ki naji man tan vaseh mukje.
man tan rav raji-a yagyivan gur sabdi rang mani.
ande yere sete ut-bhuy ghat ghat yot samani.
darsan de da-i-apat date gat pava-o mat dejo.
Nanak rang rave ras rasi-a jar si-o parit sanejo. ||14||
magh punit bha-i tirath antar yani-a.
sean sahy mile gun geh ank samani-a.
paritam gun anke sun parabh banke tuDh bhava sar 
nava.
gang yamun tah beni sangam sat samund samava. 
punn dan puya parmesur yug yug eko yata.
Nanak magh maja ras jar yap athsath tirath nata. ||15||
falgun man rahsi parem subha-i-a.
an-din rajas bha-i-a ap gava-i-a.
man moh chuka-i-a ya tis bha-i-a kar kirpa ghar a-o.
bajute ves kari pir beaju mahli laja na tha-o.
jar dor ras pat patambar pir lorji sigari.
Nanak mel la-i gur apne ghar var pa-i-a nari. ||16||
be das mah ruti thiti var bhale. gharji murat pal 
sache a-e sahy mile.
parabh mile pi-are kare sare karta sabh biDh yane.
yin sigari tiseh pi-ari mel bha-i-a rang mane.
ghar sey suhavi ya pir ravi gurmukj mastak bhago.
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Nanak ajinis rave paritam jar var thir sohago. ||17||1||
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quKwrI mhlw 1 ] pihlY phrY nYx slon-
VIey rYix AMiDAwrI rwm ] vKru rwKu mueIey 
AwvY vwrI rwm ] vwrI AwvY kvxu jgwvY sUqI 
jm rsu cUsey ] rYix AMDyrI ikAw piq qyrI 
coru pVY Gru mUsey ] rwKxhwrw Agm Apwrw 
suix bynµqI myrIAw ] nwnk mUrKu kbih n 
cyqY ikAw sUJY rYix AMDyrIAw ]1] dUjw phru 
BieAw jwgu AcyqI rwm ] vKru rwKu mueIey 
KwjY KyqI rwm ] rwKhu KyqI hir gur hyqI 
jwgq coru n lwgY ] jm mig n jwvhu nw duKu 
pwvhu jm kw fru Bau BwgY ] riv sis dIpk  
gurmiq duAwrY min swcw muiK iDAwvey ] 
nwnk mUrKu Ajhu n cyqY ikv dUjY suKu pwvey 
]2] qIjw phru BieAw nId ivAwpI rwm ] 
mwieAw suq dwrw dUiK sMqwpI rwm ] mwieAw 
suq dwrw jgq ipAwrw cog cugY inq PwsY 
] nwmu iDAwvY qw suKu pwvY gurmiq kwlu n 
gRwsY ] jMmxu mrxu kwlu nhI CofY ivxu nwvY 
sMqwpI ] nwnk qIjY iqRibiD lokw mwieAw 
moih ivAwpI ]3] cauQw phru BieAw dauqu 
ibhwgY rwm ] iqn Gru rwiKAVw juo Anidnu 
jwgY rwm ] gur pUiC jwgy nwim lwgy iqnw 
rYix suhylIAw ] gur sbdu kmwvih jnim 
n Awvih iqnw hir pRBu bylIAw ] kr kMip 
crx srIru kMpY nYx AMDuly qnu Bsm sy ] 
nwnk duKIAw jug cwry ibnu nwm hir ky min 
vsy ]4] KUlI gMiT auTo iliKAw AwieAw rwm 
] rs ks suK Twky bMiD clwieAw rwm ] bMiD 
clwieAw jw pRB BwieAw nw dIsY nw suxIAY 
] Awpx vwrI sBsY AwvY pkI KyqI luxIAY ] 
GVI csy kw lyKw lIjY burw Blw shu jIAw ] 
nwnk suir nr sbid imlwey iqin pRiB kwrxu 
kIAw ]5]2] quKwrI mhlw 1 ] qwrw ci-
VAw lµmw ikau ndir inhwilAw rwm ] syvk 
pUr krMmw siqguir sbid idKwilAw rwm ] 
gur sbid idKwilAw scu smwilAw Aihinis 
dyiK bIcwirAw ] Dwvq pMc rhy Gru jwixAw 
kwmu k®oDu ibKu mwirAw ] AMqir joiq BeI gur 
swKI cIny rwm krMmw ] 
  
nwnk haumY mwir pqIxy qwrw ciVAw lµmw 
]1] gurmuiK jwig rhy cUkI AiBmwnI rwm 
] Anidnu Boru BieAw swic smwnI rwm ] 
swic smwnI gurmuiK min BwnI gurmuiK swbqu 
jwgy ] swcu nwmu AMimRqu guir dIAw hir crnI 
ilv lwgy ] pRgtI joiq joiq mih jwqw mn-
muiK Brim BulwxI ] nwnk Boru BieAw mnu 
mwinAw jwgq rYix ivhwxI ]2] Aaugx vI-
sirAw guxI Gru kIAw rwm ] eyko riv rihAw 
Avru n bIAw rwm ] riv rihAw soeI Avru 
n koeI mn hI qy mnu mwinAw ] ijin jl 
Ql iqRBvx Gtu Gtu QwipAw so pRBu gurmuiK 
jwinAw ] krx kwrx smrQ Apwrw  iqRi-
biD myit smweI ] nwnk Avgx guxh smwxy 
AYsI gurmiq pweI ]3] Awvx jwx rhy cUkw 
Bolw rwm ] haumY mwir imly swcw colw rwm ] 
haumY guir KoeI prgtu hoeI cUky sog sMqwpY ] 
joqI AMdir joiq smwxI Awpu pCwqw AwpY ] 
pyeIAVY Gir sbid pqIxI swhurVY ipr BwxI 
] nwnk siqguir myil imlweI cUkI kwix 
lokwxI ]4]3] 

Tukhari, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.	
Oh novia de bellos ojos, oscura es la primera ronda de la noche, así que aférrate a tu Riqueza interior, pues tu 

turno para partir llegará y, cuando sea el momento, ¿quién te va a despertar de tu sueño? Estando dormida, tu jugo será 
chupado por Yama, el mensajero de la muerte.

La noche es oscura, no has logrado tener honor alguno, y los ladrones han entrado en tu hogar a ultrajarte. Pero 
Infinito e Insondable es tu Salvador, escucha así mi oración, pues no has logrado tener Sabiduría alguna, debido a que 
no has Contemplado a Dios, ya no sabes ni qué hacer, y ve, la noche es oscura.	 (1)

Despierta, oh inconsciente, entiende que la segunda ronda de la noche se ha instalado, ten a la mano tu riqueza 
interior, pues tu granja está siendo carcomida, consérvate en vigilia, en el Amor del Dios Guru, para que salves tu 
granja de la destrucción y no camines el sendero de Yama y sufras, así harás a un lado el miedo a la muerte. De pronto 
el sol de Sabiduría y la luna con la frescura del Equilibrio te elevarán a través de la Palabra del Guru y podrás recitar 
y habitar en el Nombre Verdadero.

No has alabado a Dios, ¿cómo entonces podrás lograr la Paz, si has amado a otro?  (2)
En la tercera ronda de la noche, el sueño te vence, las ilusiones sobre tus hijos y tu esposa, te manipulan y así tu 

vida continúa llena de dolor. La vida ha sido buena contigo, pero tú picoteas de la carnada como pájaro avaro y eres 
atrapado en la red.

Si contemplas el Nombre del Señor, estarás en Paz, pues habitando en la Palabra del Guru, la muerte no te devora, 
pero sin el Nombre, tus idas y venidas no terminan y el dolor no te deja.

Dice Nanak, en la tercera ronda de la noche, la Maya de los Tres Modos se aferra a ti.(3)
En la cuarta ronda de la noche, el día de la muerte se presenta ante ti y solo podrán salvar su Alma quienes estén 

despiertos para su Dios, pues ellos conocen la forma, a través del Guru, así se dedican al Nombre y pasan la noche en 
Paz.

Ellos van a practicar la Palabra del Guru y no serán puestos en un vientre otra vez, es así como el Señor se convierte 
en su Eterno Amigo.

        Con la edad, las manos empiezan a temblar, el cuerpo y los pies se tambalean, los ojos ya casi no pueden ver 
y el cuerpo está por derrumbarse como el polvo.

Dice Nanak, si la mente no enaltece el Nombre, uno vive en el dolor, época tras época. (4)
El nudo de tu cuerpo ha sido soltado, ahora te tienes que ir, pues el llamado del más allá ha llegado, y atado te 

marchas, dejando todo lo que saboreaste y que te causó placer atrás.
Sí, te mueres y te amarran, cuando tal es la Voluntad del Señor, ahí ya no escuchas ni ves.
Sí, cada cual en su momento se irá, pues cuando la cosecha está madura, se comparte.
Vas a entregar cuentas de cada momento de tu vida y tu Alma tendrá que enfrentar tanto lo bueno como lo malo. 

Pero a través de la Palabra, los seres bondadosos son unidos a su Dios, pues mira, esa es la Realidad de nuestro 
Señor.	 (5-2)

Tukhari, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.
Un Meteoro ha llegado al cielo de la mente, oh ¿cómo poder ver su Esplendor?
El Verdadero Guru revela la Palabra del Shabd a Su Sirviente, quien tiene ese buen Karma.
El Guru revela el Shabd, habitando en el Señor Verdadero y, meditando día y noche, Lo ve siempre.
Las cinco facultades indomables son controladas y así uno conoce su Ser, triunfando sobre la lujuria, la ira y 

la corrupción. El interior de uno es iluminado a través de la Sabiduría del Guru, y logra ver el Juego del Karma del 
Señor.	 P. 1111.

Dice Nanak, destruyendo el ego negativo, uno entra en el Contentamiento y mira, la mente se ilumina con el 
Esplendor del Meteoro.	 (1) 

El Gurmukj permanece despierto hacia Él, pues se ha liberado de su ego. Él se regocija en el esplendor del 
amanecer, inmergiéndose en el Uno Verdadero.

Sí, esta Unión complace a la mente del Gurmukj, volviéndolo íntegro, permanece despierto.
Él es bendecido con el Nombre Néctar de la Verdad, entonándose en los Pies del Guru.
En él está la Iluminación de la Sabiduría, sí, a través de su Luz, la Luz de Dios es revelada, pero el voluntarioso es 

confundido por la duda.
Cuando el Amanecer de la Sabiduría llega, él logra pasar la noche despierto y en el Contentamiento.	 (2)
Cuando uno se deshace de sus vicios, la Virtud viene a llenar su ser, así ve al Uno prevaleciendo en todo y a nadie 

más, a nadie más. Sólo Dios lo llena todo, nadie más, y la Fe llega a la mente desde la mente misma. Sí, Él, Quien ha 
establecido los tres modos, la tierra y las aguas, Se revela a través del Guru.

El Señor es Todopoderoso, la Causa de todas las causas, Infinito, es Él Quien destruye la Maya de las tres 
Modalidades.

Dice Nanak, los vicios del ser humano, se inmergen entonces en sus Virtudes; tal es la Sabiduría que uno logra del 
Guru.	 (3)

Las idas y venidas cesan y la duda desaparece; sometiendo al ego negativo, uno obtiene la Investidura de la Verdad. 
Los sufrimientos y aflicciones son erradicados y uno se libera del ego negativo, por la Gracia del Guru. El Alma se 
inmerge en el Alma Universal y uno conoce el ser interior a través del Ser Universal. En la casa de los padres, la novia 
se inmerge en la Palabra y en la casa de los suegros de ella, el Consorte le ofrece Su Amor.

Dice Nanak, a través del Guru se da la Unión con Dios y ella deja de apoyarse en lo mundano.	 (4-3)

tukjari mehla 1.
pajile pahre nen salonrji-e ren anDhi-ari ram.
vakjar rakj mu-i-e ave vari ram.
vari ave kavan yagave suti yam ras chus-e.
ren anDheri ki-a pat teri chor parje ghar mus-e.
rakjanjara agam apara sun benanti meri-a.
Nanak murakj kabeh na chete ki-a suyhe ren 
anDheri-a. ||1||
duya pajar bha-i-a yag acheti ram.
vakjar rakj mu-i-e kjee kjeti ram.
rakjo kjeti jar gur heti yagat chor na lage.
yam mag na yavhu na dukj pavhu yam ka dar bha-o 
bhage.
rav sas dipak gurmat du-are man sacha mukj Dhi-av-e.
Nanak murakj eaju na chete kiv duye sukj pav-e. ||2||
tiya pajar bha-i-a nid vi-api ram.
ma-i-a sut dara dukj santapi ram.
ma-i-a sut dara yagat pi-ara chog chuge nit fase.
nam Dhi-ave ta sukj pave gurmat kal na garase.
yaman maran kal naji chjode vin nave santapi.
Nanak tiye taribaDh loka ma-i-a mohi vi-api. ||3||
cha-utha pajar bha-i-a da-ut bihage ram.
tin ghar rakji-arja yo an-din yage ram.
gur puchh yage nam lage tina ren suheli-a.
gur sabad kamaveh yanam na avaji tina jar parabh beli-a.
kar kaNp charan sarir kampe nen anDhule tan 
bhasam se.
Nanak dukji-a yug chare bin nam jar ke man vase. ||4||
kjuli ganth utjo likji-a a-i-a ram.
ras kas sukj thake banDh chala-i-a ram.
banDh chala-i-a ya parabh bha-i-a na dise na suni-e.
apan vari sabhse ave paki kjeti luni-e.
gharji chase ka lekja liye bura bhala sajo yi-a.
Nanak sur nar sabad mila-e tin parabh karan ki-a. ||5||2||
tukjari mehla 1.
tara charji-a lamma ki-o nadar nihali-a ram.
sevak pur karamma satgur sabad dikjali-a ram.
gur sabad dikjali-a sach samali-a ajinis dekj bichari-a.
Dhavat panch raje ghar yani-a kam kroDh bikj mari-a.
antar yot bha-i gur sakji chine ram karamma.
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Nanak ja-ume mar patine tara charji-a lamma. ||1||
gurmukj yag raje chuki abjimani ram.
an-din bjor bha-i-a sach samani ram.
sach samani gurmukj man bhani gurmukj sabat yage.
sach nam amrit gur di-a jar charni liv lage.
pargati yot yot meh yata manmukj bharam bhulani.
Nanak bjor bha-i-a man mani-a yagat ren vihani. ||2||
a-ugan visri-a guni ghar ki-a ram.
eko rav raji-a avar na bi-a ram.
rav raji-a so-i avar na ko-i man hi te man mani-a.
yin yal thal taribhavan ghat ghat thapi-a so parabh 
gurmukj yani-a.
karan karan samrath apara taribaDh met sama-i.
Nanak avgan gunah samane esi gurmat pa-i. ||3||
avan yan raje chuka bjola ram.
ha-ume mar mile sacha chola ram.
ha-ume gur kjo-i pargat jo-i chuke sog santape.
yoti andar yot samani ap pachhata ape.
pe-i-arje ghar sabad patini sajurrje pir bhani.
Nanak satgur mel mila-i chuki kan lokani. ||4||3||
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quKwrI mhlw 1 ] BolwvVY BulI Buil Buil  
pCoqwxI ] ipir CoifAVI suqI ipr kI swr 
n jwxI ] ipir CofI suqI Avgix muqI 
iqsu Dn ivDx rwqy ] kwim k®oiD AhMkwir 
ivguqI haumY lgI qwqy ] aufir hMsu cilAw 
PurmwieAw BsmY Bsm smwxI ] nwnk scy 
nwm ivhUxI Buil Buil pCoqwxI ]1] suix 
nwh ipAwry iek bynµqI myrI ] qU inj Gir 
visAVw hau ruil BsmY FyrI ] ibnu Apny 
nwhY koie n cwhY ikAw khIAY ikAw kIjY ] 
AMimRq nwmu rsn rsu rsnw gur sbdI rsu 
pIjY ] ivxu nwvY ko sMig n swQI AwvY jwie 
GnyrI ] nwnk lwhw lY Gir jweIAY swcI scu 
miq qyrI ]2] swjn dyis ivdysIAVy swny-
hVy dydI ] swir smwly iqn sjxw muMD nYx 
BrydI ] muMD nYx BrydI gux swrydI ikau pRB 
imlw ipAwry ] mwrgu pMQu n jwxau ivKVw 
ikau pweIAY ipru pwry ] siqgur sbdI imlY 
ivCuMnI qnu mnu AwgY rwKY ] nwnk AMimRq 
ibrKu mhw rs PilAw imil pRIqm rsu cwKY 
]3] mhil 
  
bulwieVIey iblmu n kIjY ] Anidnu rqVIey 
shij imlIjY ] suiK shij imlIjY rosu n 
kIjY grbu invwir smwxI ] swcY rwqI imlY 
imlweI mnmuiK Awvx jwxI ] jb nwcI qb 
GUGtu kYsw mtukI PoiV inrwrI ] nwnk AwpY 
Awpu pCwxY gurmuiK qqu bIcwrI ]4]4] 
quKwrI mhlw 1 ] myry lwl rMgIly hm lwln 
ky lwly ] guir AlKu lKwieAw Avru n dUjw 
Bwly ] guir AlKu lKwieAw jw iqsu BwieAw 
jw pRiB ikrpw DwrI ] jgjIvnu dwqw purKu 
ibDwqw shij imly bnvwrI ] ndir krih 
qU qwrih qrIAY scu dyvhu dIn dieAwlw ] 
pRxviq nwnk dwsin dwsw qU srb jIAw 
pRiqpwlw ]1] Birpuir Dwir rhy Aiq 
ipAwry ] sbdy riv rihAw gur rUip murwry 
] gur rUp murwry iqRBvx Dwry qw kw AMqu n 
pwieAw ] rMgI ijnsI jMq aupwey inq dyvY 
cVY svwieAw ] AprMpru Awpy Qwip auQwpy 
iqsu BwvY so hovY ] nwnk hIrw hIrY byiDAw 
gux kY hwir provY ]2] gux guxih smwxy 
msqik nwm nIswxo ] scu swic smwieAw 
cUkw Awvx jwxo ] scu swic pCwqw swcY 
rwqw swcu imlY min BwvY ] swcy aUpir Avru 
n dIsY swcy swic smwvY ] mohin moih lIAw 
mnu myrw bMDn Koil inrwry ] nwnk joqI joiq 
smwxI jw imilAw Aiq ipAwry ]3] sc 
Gru Koij lhy swcw gur Qwno ] mnmuiK nh 
pweIAY gurmuiK igAwno ] dyvY scu dwno so 
 prvwno sd dwqw vf dwxw ] Amru Ajo-
nI AsiQru jwpY swcw mhlu icrwxw ] doiq 
aucwpiq lyKu n ilKIAY pRgtI joiq murwrI ] 
nwnk swcw swcY rwcw gurmuiK qrIAY qwrI 
]4]5]

Tukhari, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Engañada por la duda, la novia se arrepiente al final. Sí, ella se durmió, no atendió a su Esposo y no Lo llegó a 
conocer en verdad. El vicio la torció y así pasó su noche sin su Señor, fue  destruida por la lujuria, el enojo y el ego, 
se conservó intoxicada por su propio protagonismo, sufriendo todo tipo de dolor. Cuando el Alma cisne voló, por la 
Voluntad del Señor, su polvo se mezcló con el polvo. Dice Nanak, privado del Nombre Verdadero, la novia fue engañada 
por la duda y se arrepintió al final.	 (1)

Oh mi Amado Esposo, escucha mi oración, habitas en mi ser, Tu Hogar, y aún así estoy siendo esparcido como un 
puñado de polvo. Sin Ti, a nadie le agrado, ahora, ¿qué puedo decir o hacer? Bendíceme con Tu Nombre de Néctar, para 
que por medio de la Palabra del Guru me Lo beba. Sin Tu Nombre, no hay nadie amigable que me dé compañía, aunque 
millones de seres van y vienen. Dice Nanak, Verdadera es Tu Instrucción, oh Señor, bendíceme para que me lleve la 
Utilidad de Tu Nombre de regreso a mi hogar.	 (2)

Oh mi Bienamado, cuando no estás, te envío mensajes de Amor, te alabo siempre y mis ojos se empapan de lágrimas, 
trato de obtener Méritos y de aprender la forma de llegar hasta Ti. Tu Camino es difícil de andar y no se cómo llegar a 
Ti hasta la otra orilla. Sí, a través de la Palabra del Guru, Yo, la novia separada, me uniré a Ti, cuando me entregue en 
cuerpo y Alma.

Dice Nanak, Tu Árbol de Néctar da el Fruto de Tu Santo Nombre, de Tu Gran Esencia y, fundiéndome en Ti, me 
regocijo en esa Esencia.	 (3)

No te tardes, oh novia, cuando el Señor te llame a la Mansión de Su Presencia.    	 P. 1112.
Tú, que permaneces siempre imbuido en Su Amor, Lo encontrarás de forma espontánea. Sí, encuéntralo en la 

Paz del Equilibrio, siéntete tranquilo y haciendo a un lado a tu ego negativo, inmérgete en Su Ser. Esa Alma que está 
imbuida en el Uno Verdadero, Lo encuentra, mientras que el voluntarioso Manmukj va y viene.

Cuando bailas ¿por qué te pones un velo en la cara?, sí, rompe el jarrón del apego y permanece desapegado, conoce 
tu ser, como Gurmukj medita en la Esencia de la Realidad. 	 (4-4)

Tukhari, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Oh mi Amado Novio, yo soy Tu Esclavo.
A través del Guru, he tomado Conciencia de Ti, oh Incognoscible, ahora ya no busco a nadie más. Sí, a través del 

Guru, Tu Misterio me fue revelado. Me mostraste Tu Compasión y me encontré de forma espontánea Contigo, con la 
Vida del mundo, el Purusha Compasivo, el Creador, Cuyos bosques son Sus Guirnaldas. Cuando logro sentir Tu Gracia, 
puedo nadar a través del mar de la existencia material, bendíceme con Tu Verdad, oh Ser Compasivo con el pobre.

Reza Nanak, soy el esclavo de Tus Esclavos, oh Dios, pues eres Tú Quien lo sostiene todo.	 (1)
Mi Amado Señor llena el Universo entero y hace prevalecer la Palabra a través del Guru, la Encarnación de Dios. 

Sí, Infinito es Él, el Sostenedor de los tres mundos, mi Dios Guru. El Creador de millones de especies, de todos tipos 
y clases, cuyos Regalos se incrementan cada día. Trascendente es Él, el Creador y Destructor, y todo lo que Él desea, 
eso es lo que viene a suceder.

Dice Nanak, el diamante de la mente es atravesado por el Diamante de la Mente del Guru y uno se entreteje en el 
racimo de guirnaldas de la Virtudes del Señor.	 (2)

Los Virtuosos se inmergen con los Virtuosos y la frente de uno es marcada con el Nombre del Señor. Sí, el Uno 
Verdadero se inmerge en el Uno Verdadero y así las idas y venidas cesan.

A través de la Verdad el Uno es concebido, e imbuido uno en Su Verdad, ama al Uno Verdadero. No existe nada más 
alto que el Uno Verdadero y así el ser verdadero se inmerge en el Dios Verdadero.

Dios, el Enamorador de mi corazón, ha aflojado mis amarras y me ha puesto en Libertad.
         Dice Nanak, la luz de uno se inmerge en la Luz de Dios, cuando uno encuentra al Amado Dios.	 (3)
El Buscador encuentra el Hogar de la Verdad, sí, el Verdadero Recinto del Guru.
No está entonado el que es voluntarioso, sólo los que voltean hacia Dios logran Su Sabiduría.
Sí, el que ha sido bendecido con la Verdad, es aprobado, el Omnisapiente Señor le muestra para siempre Su 

Compasión. Se vuelve Eterno, no vuelve a entrar en ningún vientre. Siempre siendo él mismo, su Hogar es para siempre 
verdadero y eternamente duradero.

Ahora ya no me piden cuentas día con día y la Luz de Dios se ha vuelto manifiesta en mí.
Dice Nanak, el ser Verdadero vive imbuido en la Verdad de Dios y a través del Guru, nada hasta la otra orilla.		

		  (4-5)

tukjari mehla 1.
bjolavarje bhuli bhul bhul pachjotani.
pir chjodi-arji suti pir ki sar na yani.
pir chjodi suti avgan muti tis Dhan viDhan rate.
kam kroDh ajaNkar viguti ja-ume lagi tate.
udar jans chali-a furma-i-a bhasme bhasam samani.
Nanak sache nam vihuni bhul bhul pachjotani. ||1||
sun nah pi-are ik benanti meri.
tu niy ghar vasi-arja ja-o rul bhasme dheri.
bin apne naje ko-e na chaje ki-a kaji-e ki-a kiye.
amrit nam rasan ras rasna gur sabdi ras piye.
vin nave ko sang na sathi ave ya-e ghaneri.
Nanak laja le ghar ya-i-e sachi sach mat teri. ||2||
sean des videsi-arje sanerje dedi.
sar samale tin sena munDh nen bharedi.
munDh nen bharedi gun saredi ki-o parabh mila 
pi-are.
marag panth na yana-o vikj-rja ki-o pa-i-e pir pare.
satgur sabdi mile vichhunni tan man age rakje.
Nanak amrit birakj maja ras fali-a mil paritam ras 
chakje. ||3||
majal bula-irji-e bilam na kiye.
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an-din rat-rji-e sahy miliye.
sukj sahy miliye ros na kiye garab nivar samani.
sache rati mile mila-i manmukj avan yani.
yab nachi tab ghughat kesa matuki forh nirari.
Nanak ape ap pachhane gurmukj tat bichari. ||4||4||
tukjari mehla 1.
mere lal rangile jam lalan ke lale.
gur alakj lakja-i-a avar na duya bhale.
gur alakj lakja-i-a ya tis bha-i-a ya parabh kirpa Dhari.
yagyivan data purakj biDhata sahy mile banvari.
nadar karaji tu tareh tari-e sach devhu din da-i-ala.
paranvat Nanak dasan dasa tu sarab yi-a partipala. ||1||
bharipur Dhar raje at pi-are.
sabde rav raji-a gur rup murare.
gur rup murare taribhavan Dhare ta ka ant na pa-i-a.
rangi yinsi yant upa-e nit deve charje sava-i-a.
aprampar ape thap uthape tis bhave so jove.
Nanak hira hire beDhi-a gun ke jar parove. ||2||
gun guneh samane mastak nam nisano.
sach sach sama-i-a chuka avan yano.
sach sach pachhata sache rata sach mile man bhave.
sache upar avar na dise sache sach samave.
mohan mohi li-a man mera banDhan kjol nirare.
Nanak yoti yot samani ya mili-a at pi-are. ||3||
sach ghar kjoy laje sacha gur thano.
manmukj nah pa-i-e gurmukj gi-ano.
deve sach dano so parvano sad data vad dana.
amar eoni asthir yape sacha majal chirana.
dot uchapat lekj na liki-e pargati yot murari.
Nanak sacha sache racha gurmukj tari-e tari. ||4||5||
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quKwrI mhlw 1 ] ey mn myirAw qU smJu 
Acyq ieAwixAw rwm ] ey mn myirAw Cif 
Avgx guxI smwixAw rwm ] bhu swd luBwxy 
ikrq kmwxy ivCuiVAw nhI mylw ] ikau duqru 
qrIAY jm fir mrIAY jm kw pMQu duhylw ] 
min rwmu nhI jwqw swJ pRBwqw AvGit ruDw 
ikAw kry ] bMDin bwiDAw ien ibiD CUtY 
gurmuiK syvY nrhry ]1] ey mn myirAw qU Coif 
Awl jMjwlw rwm ] ey mn 
  
myirAw hir syvhu purKu inrwlw rwm ] hir 
ismir eykMkwru swcw sBu jgqu ijMin aupwieAw 
] pauxu pwxI Agin bwDy guir Kylu jgiq id-
KwieAw ] Awcwir qU vIcwir Awpy hir nwmu 
sMjm jp qpo ] sKw sYnu ipAwru pRIqmu nwmu 
hir kw jpu jpo ]2] ey mn myirAw qU iQru 
rhu cot n KwvhI rwm ] ey mn myirAw gux 
gwvih shij smwvhI rwm ] gux gwie rwm 
rswie rsIAih gur igAwn AMjnu swrhy ] qRY 
lok dIpku sbid cwnxu pMc dUq sMGwrhy ] BY 
kwit inrBau qrih duqru guir imilAY kwrj 
swrey ] rUpu rMgu ipAwru hir isau hir Awip 
ikrpw Dwrey ]3] ey mn myirAw qU ikAw lY 
AwieAw ikAw lY jwiesI rwm ] ey mn my-
irAw qw CutsI jw Brmu cukwiesI rwm ] Dnu 
sMic hir hir nwm vKru gur sbid Bwau pC-
wxhy ] mYlu prhir sbid inrmlu mhlu Gru 
scu jwxhy ] piq nwmu pwvih Gir isDwvih 
Joil AMimRq pI rso ] hir nwmu iDAweIAY 
sbid rsu pweIAY vfBwig jpIAY hir jso 
]4] ey mn myirAw ibnu pauVIAw mMdir ikau 
cVY rwm ] ey mn myirAw ibnu byVI pwir n 
AMbVY rwm ] pwir swjnu Apwru pRIqmu gur 
sbd suriq lµGwvey ] imil swDsMgiq krih 
rlIAw iPir n pCoqwvey ] kir dieAw dwnu 
dieAwl swcw hir nwm sMgiq pwvE ] nwnku 
pieAMpY suxhu pRIqm gur sbid mnu smJwvE 
]5]6] 

quKwrI CMq mhlw 4
<> siqgur pRswid ] 

AMqir iprI ipAwru ikau ipr ibnu jIvIAY 
rwm ] jb lgu drsu n hoie ikau AMimRqu 
pIvIAY rwm ] ikau AMimRqu pIvIAY hir ibnu 
jIvIAY iqsu ibnu rhnu n jwey ] Anidnu ipRau 
ipRau kry idnu rwqI ipr ibnu ipAws n jwey 
] ApxI ik®pw krhu hir ipAwry hir hir 
nwmu sd swirAw ] gur kY sbid imilAw mY 
pRIqmu hau siqgur ivthu vwirAw ]1] jb 
dyKW ipru ipAwrw hir gux 
  
ris rvw rwm ] myrY AMqir hoie ivgwsu ipRau 
ipRau scu inq cvw rwm ] ipRau cvw ipAwry 
sbid insqwry ibnu dyKy iqRpiq n Awvey 
] sbid sIgwru hovY inq kwmix hir hir 
nwmu iDAwvey ] dieAw dwnu mMgq jn dIjY 
mY pRIqmu dyhu imlwey ] Anidnu guru gopwlu 
iDAweI hm siqgur ivthu Gumwey ]2] hm 
pwQr guru nwv ibKu Bvjlu qwrIAY rwm ] gur 
dyvhu sbdu suBwie mY mUV insqwrIAY rwm ] 
hm mUV mugD ikCu imiq nhI pweI qU AgMmu 
vf jwixAw ] qU Awip dieAwlu dieAw kir 
mylih hm inrguxI inmwixAw ] Anyk jnm 
pwp kir Brmy huix qau srxwgiq Awey ] 
dieAw krhu riK lyvhu hir jIau hm lwgh 
siqgur pwey ]3] 

Tukhari, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Oh mente inconsciente e ignorante, conoce la Verdad.
Oh mente mía, deja el vicio e inmérgete en las Virtudes de Dios. Pruebas miles de sabores, realizas todos tus 

hábitos y viviendo separado, no entras en Unión con Él.
¿Cómo podrás nadar a través del infranqueable océano del mundo y traspasar el mortífero sendero de Yama? 

Nunca has intentado conocer al Señor y dime, caminando por este sendero traicionero, ¿qué vas a hacer? Aprisionado 
en la Maya, uno es liberado sólo si uno logra servir a su Dios, por la Gracia del Guru.	 (1)

Oh mente mía, deja a un lado los apegos al hogar, sirve al Dios Desapegado, al Purusha, por lo que más quieras.	
		  P. 1113.

Sí, Contempla al Ser Supremo, Quien es Eternamente Verdad, Quien creó el Universo entero y conservó en sus 
confines el aire, el agua y el fuego, y estableció su Teatro para que el mundo lo viera. Tendrás buena conducta, estarás 
en Contemplación, si habitas en el Nombre del Señor, ésta es la Verdadera autodisciplina, meditación y austeridad.

Sí, medita en el Nombre del Bienamado Dios, Quien es tu Único Amigo y Pariente.	 (2)
Oh mente mía, si actúas así, nada te lastimará.
Oh mente mía, si cantas el Nombre del Señor, te inmerges en el Equilibrio, así el Jugo Divino de la Vida, fluirá a 

través de ti, y aplicarás el Colirio de la Sabiduría del Guru sobre tus ojos. Ve, a través de la Luz de la Palabra, los tres 
mundos se iluminarán para ti y destruirás a las cinco pasiones malvadas.

Te liberas de todo miedo y logras cruzar el mar infranqueable de la existencia, encontrando al Guru. Vivirás en 
total Satisfacción, encontrarás la Dicha de la Belleza y de la Intimidad en el Amor de Dios, verás así al Mismo Dios 
Compasivo.	 (3)

Oh mente mía, ¿qué fue lo que trajiste al mundo y qué fue lo que te llevaste?
Oh mente mía, serás liberada sólo si quitas la duda de tu ser. Sí, atesora la Riqueza del Nombre del Señor y conoce 

su Valor a través de la Palabra del Guru. Serás purificada en el interior de tu ser por la Inmaculada Palabra y conocerás 
tu Verdadero Hogar. Bendecido entonces con la Gloria del Nombre, estarás de regreso en tu Hogar y con toda soltura 
beberás del Néctar de la Esencia.

Sí, si habitas en el Nombre del Señor, serás bendecido con la Esencia de la Palabra, pero es por una muy Buena 
Fortuna que uno participa en la Alabanza del Señor.	 (4)

Oh mente mía, ¿cómo podrás llegar hasta el Templo de Dios sin la Escalera de la Palabra?
Oh mente mía, sin el Barco del Guru, no serás llevada a través. En la otra orilla está tu Bienamado e Infinito Amigo, 

sólo la Conciencia imbuida en la Palabra, podrá ir a través, uniéndose a la Sociedad de los Santos, sin arrepentirse al 
final.

Oh Dios ten Compasión, oh Dios Verdadero y Misericordioso, bendíceme con la Compañía de Tu Nombre. Reza 
Nanak, oh Bienamado, hazme Sabio en Tu Sabiduría, a través de la Palabra del Guru.	 (5-6)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Tukhari Chhant, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

En mi interior radica el Amor de mi Esposo, ¿cómo podría vivir sin mi Señor? Mientras no tenga Su Visión, ¿cómo 
podré beber del Néctar de Su Nombre? ¿Cómo podría estar sin mi Señor y beber de Su Néctar? No puede ser.

Añoro a mi Señor, pues nada más puede calmar mi sed. Oh Amado Dios, ten Compasión de mí, pues siempre 
enaltezco en mi ser Tu Nombre.

Miren, he encontrado a mi Amor a través de la Palabra del Guru. Oh, ofrezco mi ser en sacrificio a mi Guru 
Verdadero.	 (1)

Cuando veo a mi Amado Dios, recito con alegría Su Alabanza.   	 P. 1114 
Mi interior está en flor, y canto: Pri-o, Pri-o, Amor, oh Amor.
Sí, canto su Alabanza, emancipado a través de la Palabra del Shabd, y contemplo sólo el Nombre del Señor, Jar, 

Jar. Oh Guru, muestra Tu Misericordia y guíame hasta mi Señor. Habito siempre en Ti, oh Dios Guru, y ofrezco para 
siempre mi ser en sacrificio a Ti. 	 (2)

Soy sólo una piedra en Tu Barca, oh Guru, llévame ahora a través del mar del veneno. Bendíceme, oh Señor, 
con Tu Palabra, con Tu Amor, a mí, que soy una piltrafa ignorante. Emancípame, no conozco Tu Extensión, oh Dios 
Insondable en las alturas. Bendíceme con Tu Unión, en Tu Misericordia, parado en Tu Puerta, sin mérito y sin poder. 
He buscado Tu Refugio, cometiendo errores a través de miles de encarnaciones.

Oh Dios, ten Compasión y sálvame, pues me he postrado a los Pies del Guru.	 (3)

tukjari mehla 1.
e man meri-a tu same achet i-ani-a ram.
e man meri-a chhad avgan guni samani-a ram.
bajo sad lubhane kirat kamane vichhurji-a naji mela.
ki-o dutar tari-e yam dar mari-e yam ka panth duhela.
man ram naji yata se parbhata avghat ruDha ki-a kare.
banDhan baDhi-a in biDh chhute gurmukj seve 
narjare. ||1||
e man meri-a tu chjod al yanyala ram.
e man meri-a jar sevhu purakj nirala ram.
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jar simar ekankar sacha sabh yagat yinn upa-i-a.
pa-un pani agan baDhe gur kjel yagat dikja-i-a.
acjar tu vicjar ape jar nam sanyam yap tapo.
sakja sen pi-ar paritam nam jar ka yap yapo. ||2||
e man meri-a tu thir raju chot na kjavhi ram.
e man meri-a gun gavaji sahy samavaji ram.
gun ga-e ram rasa-e rasi-ah gur gi-an anyan sarje.
tare lok dipak sabad chanan panch dut sangharaje.
bhe kat nirbha-o tareh dutar gur mili-e kare sar-e.
rup rang pi-ar jar si-o jar ap kirpa Dhar-e. ||3||
e man meri-a tu ki-a le a-i-a ki-a le ya-isi ram.
e man meri-a ta chhutsi ya bharam chuka-isi ram.
Dhan sanch jar jar nam vakjar gur sabad bha-o 
pachhanaje.
mel parjar sabad nirmal majal ghar sach yanhe.
pat nam pavaji ghar siDhaveh yjol amrit pi raso.
jar nam Dhi-a-i-e sabad ras pa-i-e vadbhag yapi-e jar 
yaso. ||4||
e man meri-a bin pa-urji-a mandar ki-o charje ram.
e man meri-a bin berji par na ambrje ram.
par sean apar paritam gur sabad surat langhava-e.
mil saDhsangat karaji rali-a fir na pachjotava-e.
kar da-i-a dan da-i-al sacha jar nam sangat pava-o.
Nanak pa-i-ampe sunhu paritam gur sabad man 
sanyhava-o. ||5||6||
tukjari chhant mehla 4
ik-oNkar satgur parsad.
antar piri pi-ar ki-o pir bin yivi-e ram.
yab lag daras na jo-e ki-o amrit pivi-e ram.
ki-o amrit pivi-e jar bin yivi-e tis bin rajan na ya-e.
an-din pari-o pari-o kare din rati pir bin pi-as na ya-e.
apni kirpa karaju jar pi-are jar jar nam sad sari-a.
gur ke sabad mili-a me paritam ja-o satgur vitaju 
vari-a. ||1||
yab dekjaN pir pi-ara jar gun ras rava ram.

Página 1114

mere antar jo-e vigas pari-o pari-o sach nit chava ram.
pari-o chava pi-are sabad nistare bin dekje taripat na av-e.
sabad sigar jove nit kaman jar jar nam Dhi-av-e.
da-i-a dan mangat yan diye me paritam de mila-e.
an-din gur gopal Dhi-a-i jam satgur vitaju ghuma-e. ||2||
ham patjar gur nav bikj bhavyal tari-e ram.
gur devhu sabad subha-e me murh nistari-e ram.
ham murh mugaDh kichh mit naji pa-i tu agamm vad 
yani-a.
tu ap da-i-al da-i-a kar meleh jam nirguni nimani-a.
anek yanam pap kar bharme hun ta-o sarnagat a-e.
da-i-a karaju rakj levhu jar yi-o jam lagah satgur pa-e. ||3||
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gur pwrs hm loh imil kMcnu hoieAw rwm ] 
joqI joiq imlwie kwieAw gVu soihAw rwm 
] kwieAw gVu soihAw myrY pRiB moihAw ikau 
swis igrwis ivswrIAY ] AidRstu Agocru 
pkiVAw gur sbdI hau siqgur kY  bil-
hwrIAY ] siqgur AwgY sIsu Byt dyau jy si-
qgur swcy BwvY ] Awpy dieAw krhu pRB dwqy 
nwnk AMik smwvY ]4]1] quKwrI mhlw 4 
] hir hir Agm AgwiD AprMpr Apr-
prw ] jo qum iDAwvih jgdIs qy jn Bau 
ibKmu qrw ] ibKm Bau iqn qirAw suhylw 
ijn hir hir nwmu iDAwieAw ] gur vwik 
siqgur jo Bwie cly iqn hir hir Awip 
imlwieAw ] joqI joiq imil joiq smwxI 
hir ik®pw kir DrxIDrw ] hir hir Agm 
AgwiD AprMpr Aprprw ]1] qum suAwmI 
Agm AQwh qU Git Git pUir rihAw ] qU 
AlK AByau AgMmu gur siqgur bcin lihAw 
] Dnu DMnu qy jn purK pUry ijn gur sMqsMgiq 
imil gux rvy ] ibbyk buiD bIcwir gurmuiK 
gur sbid iKnu iKnu hir inq cvy ] jw bhih 
gurmuiK hir nwmu bolih jw KVy gurmuiK hir 
hir kihAw ] qum suAwmI Agm AQwh qU 
Git Git pUir rihAw ]2] syvk jn syvih 
qy prvwxu ijn syivAw gurmiq hry ] iqn ky 
koit siB pwp iKnu prhir hir dUir kry ] 
iqn ky pwp doK siB ibnsy ijn 
  
min iciq ieku ArwiDAw ] iqn kw jnmu 
sPilE sBu kIAw krqY ijn gur bcnI scu 
BwiKAw ] qy DMnu jn vf purK pUry jo gurmiq 
hir jip Bau ibKmu qry ] syvk jn syvih 
qy prvwxu ijn syivAw gurmiq hry ]3] qU 
AMqrjwmI hir Awip ijau qU clwvih ipAwry 
hau iqvY clw ] hmrY hwiQ ikCu nwih jw 
qU mylih qw hau Awie imlw ] ijn kau 
qU hir mylih suAwmI sBu iqn kw lyKw Cu-
tik gieAw ] iqn kI gxq n kirAhu 
ko BweI jo gur bcnI hir myil lieAw ] 
nwnk dieAwlu hoAw iqn aUpir ijn gur 
kw Bwxw mMinAw Blw ] qU AMqrjwmI hir 
Awip ijau qU clwvih ipAwry hau iqvY clw 
]4]2] quKwrI mhlw 4 ] qU jgjIvnu 
jgdIsu sB krqw isRsit nwQu ] iqn qU 
iDAwieAw myrw rwmu ijn kY Duir lyKu mwQu 
] ijn kau Duir hir iliKAw suAwmI iqn 
hir hir nwmu ArwiDAw ] iqn ky pwp iek 
inmK siB lwQy ijn gur bcnI hir jwipAw 
] Dnu DMnu qy jn ijn hir nwmu jipAw 
iqn dyKy hau BieAw snwQu ] qU jgjIvnu 
jgdIsu sB krqw isRsit nwQu ]1] qU jil 
Qil mhIAil BrpUir sB aUpir swcu DxI 
] ijn  jipAw hir min cIiq hir jip 
jip mukqu GxI ] ijn jipAw hir qy mukq 
pRwxI iqn ky aUjl muK hir duAwir ] Eie 
hliq pliq jn Bey suhyly hir rwiK lIey 
rKnhwir ] hir sMqsMgiq jn suxhu BweI 
gurmuiK hir syvw sPl bxI ] qU jil Qil 
mhIAil BrpUir sB aUpir swcu DxI ]2] 
qU Qwn Qnµqir hir eyku hir eyko eyku rivAw 
] vix iqRix iqRBvix sB isRsit muiK hir 
hir nwmu civAw ] siB cvih hir hir nwmu 
krqy AsMK Agxq hir iDAwvey ] so DMnu 
Dnu hir sMqu swDU jo hir pRB krqy Bwvey ] 
so sPlu drsnu dyhu krqy ijsu hir ihrdY 
nwmu sd civAw ]  qU Qwn Qnµqir hir eyku 
hir eyko eyku rivAw ]3]

El Guru es la Piedra Filosofal, Su Toque ha transmutado mi hierro en oro. Ahora mi luz se ha disuelto en la Luz de 
Dios y la fortaleza del cuerpo se mira bella y dulce.

En la Gloria está ahora mi ser, llena del Señor, ¿cómo podría Abandonarlo siquiera por un instante?
Sí, me he percatado de lo Invisible, del Dios Imperceptible, a través de la Palabra del Shabd del Guru. Oh, 

yo ofrezco mi ser al Guru Verdadero. Entregaría mi cabeza al Guru, si el Guru Verdadero así lo deseara. Oh Dios 
Compasivo, ten Compasión para que Nanak se inmerja en Tu Ser.    	 (4-1)

Tukhari, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Tú, oh Dios, eres Insondable e Infinito.
Oh Señor del Universo, quien sea que Te contemple, cruza el tumultuoso mar de las existencias materiales. Sí, lo 

cruzan con facilidad aquéllos que habitan en Tu Nombre y a los que siguen la Palabra del Guru, a ellos el Señor los 
une en Su Ser.

Oh Soporte de la Tierra, ten Compasión para que mi luz se inmerja en Tu Luz.
Tú, oh Dios, eres Insondable e Infinito.	 (1)
Oh Maestro, Insondable eres Tú y aun así prevaleces en todo. Sí, Misterioso e Incognoscible eres Tú y aun así, eres 

encontrado a través de la Palabra del Guru. Benditos son esos seres perfectos, que encontrándose con el Santo Guru, 
recitan Tu Alabanza, discriminan y reflexionan en Ti a cada momento, a través de la Palabra del Guru. El Hombre de 
Dios recita Tu Nombre, sentado o parado.

Oh Maestro, aún siendo Insondable, prevaleces en todo.  	 (2)
Es aprobado ese sirviente que Te sirve a través de la Palabra del Shabd del Guru, a ese ser le condonas millones 

de faltas y errores en un instante, sí, en él, sufrimientos y faltas desaparecen, él alaba y adora al Señor con su mente 
conciente.	 P. 1115.

El Creador vuelve fructíferas las vidas de quienes, mediante la Palabra del Guru, cantan el Nombre Verdadero. 
Benditos, benditos sean tales seres humildes, esa gente grandiosa que siguen la Enseñanza del Guru, y medita en el 
Señor. Ellos logran cruzar el traicionero e infranqueable mar de las existencias. Aprobados son tales sirvientes que Te 
sirven, ellos siguen la Enseñanza del Guru y sirven al Señor.	 (3)

Eres el Conocedor Íntimo de mi corazón, oh Dios, y yo actúo así como es Tu Voluntad. No hay nada que esté en 
mis manos, y sólo cuando me unes, me uno a Ti. Sí, las cuentas de quienes son unidos por Ti en Tu Ser, son finalmente 
saldadas; esas acciones ya no pesan sobre ellos. Escuchen oh seres humanos, ellos han sido unidos en su ser por 
Dios.

Dice Nanak, el Señor es Compasivo con aquéllos que aceptan la Voluntad del Guru con Gracia.
Oh Dios, eres el Conocedor Íntimo de mi corazón y yo actúo así como es Tu Voluntad. 	 (4-2)

Tukhari, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

 Oh Señor, eres la Vida de toda vida, el Creador de la creación y sólo habitan en Ti, aquéllos en cuyas frentes está 
así escrito por Ti. Sí, aquél cuyo Destino está inscrito así por Ti, contempla Tu Nombre, todas sus faltas y errores son 
erradicados en un instante y, a través de la Palabra del Guru, habita en Ti. Benditos son los que contemplan Tu Nombre, 
viéndolos también me considero Tuyo.

Oh Dios, eres la Vida, el Maestro del Universo, el Señor Creador de la Tierra. 	 (1)
Oh Maestro Verdadero, estás compenetrado en la tierra, el agua y los espacios inferiores, eres el Amo y Señor de 

todo. Sí, millones de aquéllos que Te contemplan con toda su Conciencia, viven emancipados.
Sí, liberados están tales seres y sus semblantes resplandecen en la Puerta del Señor. Son bendecidos aquí y aquí 

después, y entonces el Señor Mismo los salva.
Escuchen, oh Santos, el Servicio de Dios es Fructífero.
Sí, Tú compenetras la tierra, el agua y los espacios inferiores, oh Dios, el Amo y Señor de todo, mi Maestro 

Verdadero.	 (2)
Estás en todas partes, oh Dios, Tú, Uno, prevaleces en todo.
Tu Nombre es recitado por los humanos, el reino vegetal también clama Tu Nombre.
Oh Señor Creador, todo lo que existe recita Tu Nombre, sí, millones te contemplan y habitan en Ti.
Benditos, benditos son los Santos, con quienes Estás complacido.
Oh Dios, bendíceme con esa Visión fructífera de aquél que recita Tu Nombre siempre con todo su corazón.
Tú, mi Maestro, prevaleces en todo, por todas partes. Sí, Tú, el Uno Solo.  	 (3)

gur paras jam loh mil kanchan jo-i-a ram.
yoti yot mila-e ka-i-a garh sohi-a ram.
ka-i-a garh sohi-a mere parabh mohi-a ki-o sas giras 
visari-e.
adrist agocjar pakrji-a gur sabdi ja-o satgur ke balijari-e.
satgur age sis bhet de-o ye satgur sache bhave.
ape da-i-a karaju parabh date Nanak ank samave. ||4||1||
tukjari mehla 4.
jar jar agam agaDh aprampar aparpara.
yo tum Dhi-avaji yagdis te yan bha-o bikjam tara.
bikjam bha-o tin tari-a suhela yin jar jar nam Dhi-a-i-a.
gur vak satgur yo bha-e chale tin jar jar ap mila-i-a.
yoti yot mil yot samani jar kirpa kar DharniDhara.
jar jar agam agaDh aprampar aparpara. ||1||
tum su-ami agam athah tu ghat ghat pur raji-a.
tu alakj abhe-o agamm gur satgur bachan laji-a.
Dhan Dhan te yan purakj pure yin gur santsangat mil 
gun rave.
bibek buDh bicjar gurmukj gur sabad kjin kjin jar nit 
chave.
ya bajeh gurmukj jar nam boleh ya kjarje gurmukj jar jar 
kaji-a.
tum su-ami agam athah tu ghat ghat pur raji-a. ||2||
sevak yan seveh te parvan yin sevi-a gurmat jare.
tin ke kot sabh pap kjin parjar jar dur kare.
tin ke pap dokj sabh binse yin man chit ik araDhi-a.
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tin ka yanam safli-o sabh ki-a karte yin gur bachni sach 
bhakji-a.
te Dhan yan vad purakj pure yo gurmat jar yap bha-o 
bikjam tare.
sevak yan seveh te parvan yin sevi-a gurmat jare. ||3||
tu antaryami jar ap yi-o tu chalaveh pi-are ja-o tive chala.
hamre jath kichh naji ya tu meleh ta ja-o a-e mila.
yin ka-o tu jar meleh su-ami sabh tin ka lekja chhutak 
ga-i-a.
tin ki ganat na kari-aju ko bha-i yo gur bachni jar mel la-i-a.
Nanak da-i-al jo-a tin upar yin gur ka bhana mani-a bhala.
tu antaryami jar ap yi-o tu chalaveh pi-are ja-o tive chala. 
||4||2||
tukjari mehla 4.
tu yagyivan yagdis sabh karta sarisat nath.
tin tu Dhi-a-i-a mera ram yin ke Dhur lekj math.
yin ka-o Dhur jar likji-a su-ami tin jar jar nam araDhi-a.
tin ke pap ik nimakj sabh lathe yin gur bachni jar yapi-a.
Dhan Dhan te yan yin jar nam yapi-a tin dekje ja-o bha-
i-a sanath.
tu yagyivan yagdis sabh karta sarisat nath. ||1||
tu yal thal maji-al bharpur sabh upar sach Dhani.
yin yapi-a jar man chit jar yap yap mukat ghani.
yin yapi-a jar te mukat parani tin ke uyal mukj jar du-ar.
o-e jalat palat yan bha-e suhele jar rakj li-e rakjanjar.
jar santsangat yan sunhu bha-i gurmukj jar seva safal bani.
tu yal thal maji-al bharpur sabh upar sach Dhani. ||2||
tu than thanantar jar ek jar eko ek ravi-a.
van tarin taribhavan sabh sarisat mukj jar jar nam chavi-a.
sabh chaveh jar jar nam karte asaNkj agnat jar Dhi-av-e.
so Dhan Dhan jar sant saDhu yo jar parabh karte bhav-e.
so safal darsan de karte yis jar hirde nam sad chavi-a.
tu than thanantar jar ek jar eko ek ravi-a. ||3||
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qyrI Bgiq BMfwr AsMK ijsu qU dyvih myry 
suAwmI iqsu imlih ] ijs kY msqik gur 
hwQu iqsu ihrdY hir gux itkih ] hir gux 
ihrdY 

tkih iqs kY ijsu AMqir Bau BwvnI hoeI ] 
ibnu BY iknY n pRymu pwieAw ibnu BY pwir n 
auqirAw koeI ] Bau Bwau pRIiq nwnk iqsih 
lwgY ijsu qU AwpxI ikrpw krih ] qyrI 
Bgiq BMfwr AsMK ijsu qU dyvih myry suAw-
mI iqsu imlih ]4]3] quKwrI mhlw 4 ] 
nwvxu purbu ABIcu gur siqgur drsu BieAw 
] durmiq mYlu hrI AigAwnu AMDyru gieAw ] 
gur drsu pwieAw AigAwnu gvwieAw AMqir 
joiq pRgwsI ] jnm mrx duK iKn mih ibnsy 
hir pwieAw pRBu AibnwsI ] hir Awip krqY 
purbu kIAw siqgurU kulKyiq nwvix gieAw ] 
nwvxu purbu ABIcu gur siqgur drsu BieAw 
]1] mwrig pMiQ cly gur siqgur sMig isKw 
] Anidnu Bgiq bxI iKnu iKnu inmK ivKw 
] hir hir Bgiq bxI pRB kyrI sBu loku vy-
Kix AwieAw ] ijn drsu siqgur gurU kIAw 
iqn Awip hir mylwieAw ] qIrQ audmu si-
qgurU kIAw sB lok auDrx ArQw ] mwrig 
pMiQ cly gur siqgur sMig isKw ]2] pRQm 
Awey kulKyiq gur siqgur purbu hoAw ] Kbir 
BeI sMswir Awey qRY loAw ] dyKix Awey qIin 
lok suir nr muin jn siB AwieAw ] ijn  
prisAw guru siqgurU pUrw iqn ky iklivK 
nws gvwieAw ] jogI idgMbr sMinAwsI Ktu 
drsn kir gey gosit FoAw ] pRQm Awey 
kulKyiq gur siqgur purbu hoAw ]3] duqIAw 
jmun gey guir hir hir jpnu kIAw ] jwgwqI 
imly dy Byt gur ipCY lµGwie dIAw ] sB CutI  
siqgurU ipCY ijin hir hir nwmu iDAwieAw 
] gur bcin mwrig jo pMiQ cwly iqn jmu 
jwgwqI nyiV n AwieAw ] sB gurU gurU jgqu 
bolY gur kY nwie lieAY siB Cutik gieAw ]  
duqIAw jmun gey guir hir hir jpnu kIAw 
]4] iqRqIAw Awey sursrI qh kauqku clqu 
BieAw ] sB mohI dyiK drsnu gur sMq iknY 
AwFu n dwmu lieAw ] AwFu dwmu ikCu pieAw 
n bolk jwgwqIAw mohx muMdix peI ] BweI 
hm krh ikAw iksu pwis mWgh sB 

Bwig siqgur ipCY peI ] jwgwqIAw aupwv 
isAwxp kir vIcwru ifTw BMin bolkw siB 
auiT gieAw ] iqRqIAw Awey sursrI qh 
kauqku clqu BieAw ]5] imil Awey ngr 
mhw jnw gur siqgur Et ghI ] guru siqguru 
guru goivdu puiC isimRiq kIqw shI ] isimRiq 
swsqR sBnI shI kIqw suik pRihlwid sRIrwim 
kir gur goivdu iDAwieAw ] dyhI ngir koit 
pMc cor vtvwry iqn kw Qwau Qyhu gvwieAw ] 
kIrqn purwx inq puMn hovih gur bcin nw-
nik hir Bgiq lhI ] imil Awey ngr mhw 
jnw gur siqgur Et ghI ]6]4]10] 

Inaccesible e Infinito es el Tesoro de Tu Devoción, oh Dios, pero sólo será bendecido con ese Tesoro aquél a quien 
le otorgues Tu Bendición.

Aquél a quien la Palma del Guru dé sobre su frente, en su corazón se encontrará enaltecida Tu Virtud. Las Virtudes 
del Señor son enaltecidas en el corazón de aquél que goza del Amor del Temor Reverencial del Señor y de Su Amor.	
		  P. 1116.

Sin el Temor Reverencial por el Señor uno no es bendecido con Su Amor, sin Temor Reverencial nadie puede nadar 
a través. Oh Señor, sólo será bendecido con Tu Amor y Reverencia, el que cuenta con Tu Misericordia.

Inagotable e Infinito es el Tesoro de Tu Devoción, y sólo será bendecido con Él, aquél a quien Tú Bendigas.		
		  (4-3)

Tukhari, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Logrando la Visión del Guru Verdadero, el Mérito de haberse bañado en la auspiciosa ocasión, fue obtenido por 
los peregrinos, y la mugre de sus vicios fue lavada y disipada la oscuridad de su ignorancia.

Sí, teniendo la Visión del Guru, su ignorancia fue erradicada, su interior fue iluminado, el dolor de nacimientos y 
muertes acalló instantáneamente y ellos obtuvieron al Señor Eterno. La ocasión fue dada por el Mismo Guru, pues fue 
a bañarse al Kuruk-sheytra. Sí, teniendo la Visión del Guru Verdadero, el Mérito de haberse bañado en el auspiciosa 
ocasión de Abaiyit fue obtenido por los peregrinos.   	 (1)

A lo largo de sus rutas muchos Lo siguieron y en cada momento alabaron a su Dios. Mira, alabaron a su Único Dios 
y como en un enjambre, el mundo entero fue a verlos. Quien sea que fue a ver al Guru, a ese ser el Guru lo unió con 
su Señor. El Guru fue a un peregrinaje a los lugares santos para salvar al mundo entero y a Su Regreso se le unieron 
muchos de Sus seguidores.  	 (2)

Primero fueron a Kuruk-sheytra y ésta visita fue celebrada por muchos. De esto, el mundo se enteró, no, los tres 
mundos vinieron a verlo. Vinieron los seres angelicales, los videntes, sí, todos, de todas partes de los tres mundos 
y aquéllos que vieron al Guru, se liberaron de la carga de sus errores de forma instantánea. Vinieron los Yoguis, los 
que andan desnudos, los Sanyasas, los cinco tipos de videntes, completando el cuadro, los budistas, los Yains y los 
Vairaguis, quienes conversaron y dieron homenaje al Guru. Sí, el Guru primero fue a Kuruk-sheytra, y la ocasión fue 
celebrada por muchos.	 (3)

De ahí el Guru se fue a Yamuna y meditó en Su Dios. Aún los recolectores de impuestos dieron ofrendas al Guru 
y permitieron que la demás gente lo acompañara.

Sí, todos los que siguieron al Guru, habitando en Dios, fueron perdonados. Pues mira, los que siguieron el Sendero 
de la Palabra del Shabd del Guru, a ellos Yama, el colector de impuestos, no los tocó. Todos recitaban Guru, Guru, 
Guru, y recitando Su Nombre así, fueron emancipados.

Así es como el Guru fue a Yamuna donde canto el Nombre del Señor, Jar, Jar. 	 (4)
Después llegaron a las orillas del Ganges, y mira, la Maravilla de maravillas, todos los que vieron al Guru fueron 

cautivados y nadie llegó a cobrarles ningún tipo de impuesto. Ni un centavo se le cargó a ese Tesoro, pues los recolectores 
de impuestos se quedaron atónitos y maravillados, diciendo: ¿A quien podemos cobrar impuestos cuando todo mundo 
aquí es seguidor del Guru? 	 P. 1117.

Ellos meditaron en esto y mejor rompieron sus cajas y regresaron a casa, y así el Guru fue al Ganges y todos 
quedaron maravillados.  	 (5)

Los sabios mayores de la ciudad se juntaros y buscaron el Refugio del Guru y le preguntaron, sí, a mi Dios Guru, 
Quien haciendo referencia a las escrituras de los Smritis y los Shastras, probó que Shri Rama, Shukdev y Prelada 
también habitaron en el Dios Guru.

Así fueron expulsados de la ciudad del cuerpo los cinco ladrones, los cinco ultrajadores.
Antes del Guru, los seres humanos discursaban sobre los Puranas, también practicaban la Virtud y cantaban a sus 

dioses, pero ahora, a través de la Palabra de Guru Nanak, se volvieron Devotos sólo de Dios. De esta forma fue que los 
mayores de la ciudad buscaron refugio en el Guru y se quitaron de todo tipo de supersticiones engendradas a partir de 
la ignorancia.	  (6-4-10)

teri bhagat bhandar asaNkj yis tu deveh mere su-ami 
tis mileh.
yis ke mastak gur jath tis hirde jar gun tikeh.
jar gun hirde tikeh tis ke yis antar bha-o bhavni jo-i.
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bin bhe kine na parem pa-i-a bin bhe par na utri-a ko-i.
bha-o bha-o parit Nanak tiseh lage yis tu apni kirpa 
karaji.
teri bhagat bhandar asaNkj yis tu deveh mere su-ami tis 
mileh. ||4||3||
tukjari mehla 4.
navan purab abjich gur satgur daras bha-i-a.
durmat mel jari agi-an anDher ga-i-a.
gur daras pa-i-a agi-an gava-i-a antar yot pargasi.
yanam maran dukj kjin meh binse jar pa-i-a parabh 
abjinasi.
jar ap karte purab ki-a satguru kulkjet navan ga-i-a.
navan purab abjich gur satgur daras bha-i-a. ||1||
marag panth chale gur satgur sang sikja.
an-din bhagat bani kjin kjin nimakj vikja.
jar jar bhagat bani parabh keri sabh lok vekjan a-i-a.
yin daras satgur guru ki-a tin ap jar mela-i-a.
tirath udam satguru ki-a sabh lok uDhran artha.
marag panth chale gur satgur sang sikja. ||2||
paratham a-e kulkjet gur satgur purab jo-a.
kjabar bha-i sansar a-e tare lo-a.
dekjan a-e tin lok sur nar mun yan sabh a-i-a.
yin parsi-a gur satguru pura tin ke kilvikj nas gava-i-a.
yogi digambar sani-asi kjat darsan kar ga-e gosat dho-a.
paratham a-e kulkjet gur satgur purab jo-a. ||3||
duti-a yamun ga-e gur jar jar yapan ki-a.
yagati mile de bhet gur pichhe langha-e di-a.
sabh chhuti satguru pichhe yin jar jar nam Dhi-a-i-a.
gur bachan marag yo panth chale tin yam yagati 
nerh na a-i-a.
sabh guru guru yagat bole gur ke na-e la-i-e sabh 
chhutak ga-i-a.
duti-a yamun ga-e gur jar jar yapan ki-a. ||4||
tariti-a a-e sursari tah ka-utak chalat bha-i-a.
sabh mohi dekj darsan gur sant kine adh na dam la-i-a.
adh dam kichh pa-i-a na bolak yagati-a mohan 
mundan pa-i.
bha-i jam karah ki-a kis pas maNgah sabh bhag satgur 
pichhe pa-i.
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yagati-a upav si-anap kar vicjar ditha bhann bolka sabh 
uth ga-i-a.
tariti-a a-e sursari tah ka-utak chalat bha-i-a. ||5||
mil a-e nagar maja yana gur satgur ot gaji.
gur satgur gur govid puchh simrit kita saji.
simrit sastar sabhni saji kita suk par-hilad sariram kar gur 
govid Dhi-a-i-a.
dei nagar kot panch chor vatvare tin ka tha-o theu 
gava-i-a.
kirtan puran nit punn joveh gur bachan Nanak jar 
bhagat laji.
mil a-e nagar maja yana gur satgur ot gaji. ||6||4||10||
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quKwrI CMq mhlw 5
<> siqgur pRswid ] 

Goil GumweI lwlnw guir mnu dInw ] suix 
sbdu qumwrw myrw mnu BInw ] iehu mnu BInw 
ijau jl mInw lwgw rMgu murwrw ] kImiq 
khI n jweI Twkur qyrw mhlu Apwrw ] sgl 
guxw ky dwqy suAwmI ibnau sunhu iek dInw ] 
dyhu drsu nwnk bilhwrI jIAVw bil bil 
kInw ]1] iehu qnu mnu qyrw siB gux qyry 
] KMnIAY vM\w drsn qyry ] drsn qyry suix 
pRB myry inmK idRsit pyiK jIvw ] AMimRq 
nwmu sunIjY qyrw ikrpw krih q pIvw ] Aws 
ipAwsI ipr kY qweI ijau cwiqRku bUMdyry ] 
khu nwnk jIAVw bilhwrI dyhu drsu pRB myry 
]2] qU swcw swihbu swhu Aimqw ] qU pRIqmu 
ipAwrw pRwn ihq icqw ] pRwn suKdwqw gur-
muiK jwqw sgl rMg bin Awey ] soeI krmu 
kmwvY pRwxI jyhw qU Purmwey ] jw kau ik®pw 
krI jgdIsuir iqin swDsMig mnu ijqw ] khu 
nwnk jIAVw bilhwrI jIau ipMfu qau idqw 
]3] inrguxu rwiK lIAw sMqn kw sdkw 
] siqguir Fwik lIAw moih pwpI pVdw ] 
Fwknhwry pRBU hmwry jIA pRwn suKdwqy ] 
AibnwsI Aibgq suAwmI pUrn purK ibDwqy 
] ausqiq khnu n jwie qumwrI kauxu khY qU  
kd kw ] nwnk dwsu qw kY bilhwrI imlY 
nwmu hir inmkw ]4]1]11] 
  

 kydwrw mhlw 4 Gru 1
<> siqgur pRswid ] 

 
myry mn rwm nwm inq gwvIAY ry ] Agm 
Agocru n jweI hir liKAw guru pUrw imlY 
lKwvIAY ry ] rhwau ] ijsu Awpy ikrpw kry 
myrw suAwmI iqsu jn kau hir ilv lwvIAY 
ry ] sBu ko Bgiq kry hir kyrI hir BwvY so 
Qwie pwvIAY ry ]1] hir hir nwmu Amolku 
hir pih hir dyvY qw nwmu iDAwvIAY ry ] 
ijs no nwmu dyie myrw suAwmI iqsu lyKw sBu 
CfwvIAY ry ]2] hir nwmu ArwDih sy DMnu 
jn khIAih iqn msqik Bwgu Duir iliK 
pwvIAY ry ] iqn dyKy myrw mnu ibgsY ijau suqu 
imil mwq gil lwvIAY ry ]3] hm bwirk 
hir ipqw pRB myry mo kau dyhu mqI ijqu hir 
pwvIAY ry ] ijau bCurw dyiK gaU suKu mwnY 
iqau nwnk hir gil lwvIAY ry ]4]1] 
 

kydwrw mhlw 4 Gru 1
<> siqgur pRswid ] 

myry mn hir hir gun khu ry ] siqgurU ky 
crn Doie Doie pUjhu ien ibiD myrw hir pRBu 
lhu ry ] rhwau ] kwmu k®oDu loBu mohu AiBmwnu 
ibKY rs ien sMgiq qy qU rhu ry ] imil 
sqsMgiq kIjY hir gosit swDU isau gosit 
hir pRym rswiexu rwm nwmu rswiexu hir rwm 
nwm rwm rmhu ry ]1] 
  
AMqr kw AiBmwnu joru qU ikCu ikCu ikCu 
jwnqw iehu dUir krhu Awpn ghu ry ] jn 
nwnk kau hir dieAwl hohu suAwmI hir 
sMqn kI DUir kir hry ]2]1]2] 

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Canto en Tukhari, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh Amor, ofrezco mi ser a Ti; a través del Guru he podido dedicar mi mente a Ti. Sí, escuchando Tu Palabra, 
mi mente se ha embebido de Ti. Imbuida está mi mente en Tu Palabra, así como el pez está en el agua, pues estoy 
enamorado de Ti, oh Dios.

No podría ni siquiera comenzar a evaluarte, oh Maestro, pues Tu Trono es Infinitamente Excelso. Nos bendices con 
la Virtud, escucha entonces la oración de Nanak, Tu humilde Sirviente y bendícelo con Tu Visión, pues él ofrece para 
siempre su ser a Ti.	 (1)

Este cuerpo y esta mente pertenecen a Ti, oh Dios, todas la Virtudes están contenidas en Ti.
Oh, cada pizca de mi ser la postro en sacrificio para poder tener Tu Visión, oh Señor.
Escucha, oh mi Dios, vivo sólo si me bendices con Tu Visión aunque sea por un segundo.
Escucho que Tu Nombre es como el Néctar, pero bebo de Él sólo si me muestras Tu Compasión, tengo sed de Ti, 

oh Amor, así como el Chatrik añora la gota Svanti.
Reza Nanak, bendíceme con Tu Visión, pues yo ofrezco mi ser en sacrificio a Ti. 	 (2)
Eres mi Verdadero Dios, Infinito y Sin Fronteras. Sí, eres mi Amado Maestro, al Cual alabo con mi respiración vital 

y mi mente íntegra. Das Paz a mi vida, revelada a través del Guru. Tu Amor es para todos y cada uno, y el ser humano 
actúa sólo si Tu Misericordia está presente, y así le gana la batalla a su mente, asociándose con los Santos.

Oh Dios, Te entrego mi cuerpo y mente, sí, mi vida la postro en sacrificio a Tus Pies. 	 (3)
A mí, un ser sin mérito, Dios me ha salvado por el bien de Sus Santos. Mira, el Verdadero Guru ha cubierto mi 

vergüenza, pues Él bendice nuestra respiración vital y nuestra Alma con Éxtasis.
Maestro Eterno e Inmortal es Él, el Creador y el Ser Perfecto. Oh Dios, no podría ni empezar a decir de tu Alabanza, 

ni dónde estás.
Nanak, Tu Sirviente ofrece su ser en sacrificio a aquél ser que es bendecido con Tu Nombre aunque sea por un 

instante.	 (4-1-11)     P. 1118.

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Kedara, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Canta el Nombre del Señor, oh mi mente, aún sabiendo que el Señor es Insondable e Imperceptible, encontrando al 
Guru Perfecto, Él es revelado.	 (Pausa)

Aquél que tiene la Gracia de Dios, se conoce a sí mismo, todos se sienten devotos de Dios, pero esa Devoción será 
aprobada sólo si el Señor les muestra Su Amor.	 (1)

El Preciado Nombre del Señor está con el Señor y Lo podremos contemplar sólo si logramos la Bendición del Señor. Sí, 
aquél a quien el Señor bendice con Su Nombre, logra que todos sus errores sean borrados.	 (2)

Benditos son los que habitan en el Nombre del Señor, sobre su frente Dios inscribe su Grandioso Destino. Viéndolos, 
mi mente florece, así como se siente la madre que lleva a su hijo a su pecho. 	 (3)

Somos Tus niños, oh Padre, danos la Sabiduría para llegar hasta Ti.
Así como la vaca al ver a su becerro, está complacida, así hazme Tuyo.	 (4-1)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Kedara, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Recita las Alabanzas de Dios, oh mi mente.
Sí, lava y alaba los Pies del Guru, y así llega hasta tu Dios.	 (Pausa)
Haz a un lado tu avaricia, tu rabia, lujuria, ego y ese vicioso sabor de la maldad, y postrándote a los Pies de la Saad 

Sangat, habla de Dios y siéntete bendecido con la Panacea del Nombre del Señor. Sí, recita Su Nombre, Ram, Ram, por 
siempre.   	 (1)    P. 1119.

Tomando el control de tu ser, libérate de la actitud negativa y de la arrogancia de tu mente.
Oh Maestro, ten Compasión de Nanak, Tu Sirviente, y vuélvelo el Polvo sobre el que pisan Tus Santos.	

		  (2-1-2)

tukjari chhant mehla 5
ik-oNkar satgur parsad.
ghol ghuma-i lalna gur man dina.
sun sabad tumara mera man bjina.
ih man bjina yi-o yal mina laga rang murara.
kimat kaji na ya-i thakur tera majal apara.
sagal guna ke date su-ami bin-o sunhu ik dina.
de daras Nanak balijari yi-arja bal bal kina. ||1||
ih tan man tera sabh gun tere.
kjanni-e vanya darsan tere.
darsan tere sun parabh mere nimakj darisat pekj yiva.
amrit nam suniye tera kirpa karaji ta piva.
as pi-asi pir ke ta-i yi-o chatrik buNdere.
kajo Nanak yi-arja balijari de daras parabh mere. ||2||
tu sacha sajib saju amita.
tu paritam pi-ara paran hit chita.
paran sukj-data gurmukj yata sagal rang ban a-e.
so-i karam kamave parani yeha tu furma-e.
ya ka-o kirpa kari yagdisur tin saDhsang man yita.
kajo Nanak yi-arja balijari yi-o pind ta-o dita. ||3||
nirgun rakj li-a santan ka sadka.
satgur dhak li-a mohi papi parj-da.
dhakanjare parabhu jamare yi-a paran sukj-date.
abjinasi abigat su-ami puran purakj biDhate.
ustat kajan na ya-e tumari ka-un kaje tu kad ka.
Nanak das ta ke balijari mile nam jar nimka. ||4||1||11||
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kedara mehla 4 ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
mere man ram nam nit gavi-e re.
agam agocjar na ya-i jar lakji-a gur pura mile lakjavi-e 
re. raja-o.
yis ape kirpa kare mera su-ami tis yan ka-o jar liv lavi-e re.
sabh ko bhagat kare jar keri jar bhave so tha-e pavi-e 
re. ||1||
jar jar nam amolak jar peh jar deve ta nam Dhi-avi-e re.
yis no nam de-e mera su-ami tis lekja sabh chhadavi-e 
re. ||2||
jar nam araDheh se Dhan yan kaji-aji tin mastak bhag 
Dhur likj pavi-e re.
tin dekje mera man bigse yi-o sut mil mat gal lavi-e re. ||3||
ham barik jar pita parabh mere mo ka-o de mati yit jar 
pavi-e re.
yi-o bachhura dekj ga-u sukj mane ti-o Nanak jar gal 
lavi-e re. ||4||1||
kedara mehla 4 ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
mere man jar jar gun kajo re.
satguru ke charan Dho-e Dho-e puyaju in biDh mera jar 
parabh laju re. raja-o.
kam kroDh lobh moh abjiman bikje ras in sangat te tu 
raju re.
mil satsangat kiye jar gosat saDhu si-o gosat jar parem 
rasa-in ram nam rasa-in jar ram nam ram ramhu re. ||1||
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antar ka abjiman yor tu kichh kichh kichh yanta ih 
dur karaju apan gaju re.
yan Nanak ka-o jar da-i-al johu su-ami jar santan ki 
Dhur kar jare. ||2||1||2||
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kydwrw mhlw 5 Gru 2
<> siqgur pRswid ] 

mweI sMqsMig jwgI ] ipRA rMg dyKY jpqI 
nwmu inDwnI ] rhwau ] drsn ipAws locn 
 qwr lwgI ] ibsrI iqAws ibfwnI ]1] 
Ab guru pwieE hY shj suKdwiek drsnu  
pyKq mnu lptwnI ] dyiK dmodr rhsu min 
aupijE nwnk ipRA AMimRq bwnI ]2]1] 
 

kydwrw mhlw 5 Gru 3
<> siqgur pRswid ] 

dIn ibnau sunu dieAwl ] pMc dws qIin 
doKI eyk mnu AnwQ nwQ ] rwKu ho ikrpwl 
]  rhwau ] Aink jqn gvnu krau ] Ktu 
krm jugiq iDAwnu Drau ] aupwv sgl kir  
hwirE nh nh hutih ibkrwl ]1] srix 
bMdn kruxw pqy ] Bv hrx hir hir hir  
hry ] eyk qUhI dIn dieAwl ] pRB crn 
nwnk Awsro ] auDry BRm moh swgr ] lig  
sMqnw pg pwl ]2]1]2] 

kydwrw mhlw 5 Gru 4
<> siqgur pRswid ] 

srnI AwieE nwQ inDwn ] nwm pRIiq lwgI 
mn BIqir mwgn kau hir dwn ]1] rh-
wau ]  suKdweI pUrn prmysur kir ikrpw 
rwKhu mwn ] dyhu pRIiq swDU sMig suAwmI hir 
gun rsn bKwn ]1] gopwl dieAwl goibd 
dmodr inrml kQw igAwn ] nwnk kau 
hir kY rMig rwghu crn kml sMig iDAwn 
]2]1]3] kydwrw mhlw 5 ] hir ky drsn 
ko min cwau ] kir ikrpw sqsMig imlwvhu 
qum dyvhu Apno nwau ] rhwau ] krau syvw 
sq purK ipAwry 
  
jq sunIAY qq min rhswau ] vwrI PyrI 
sdw GumweI kvnu AnUpu qyro Twau ]1] srb  
pRiqpwlih sgl smwlih sgilAw qyrI Cwau 
] nwnk ky pRB purK ibDwqy Git Git quJih 
idKwau ]2]2]4] kydwrw mhlw 5 ] ipRA kI 
pRIiq ipAwrI ] mgn mnY mih icqvau Awsw 
nYnhu qwr quhwrI ] rhwau ] Eie idn phr 
mUrq pl kYsy Eie pl GrI ikhwrI ] KUly 
kpt Dpt buiJ iqRsnw jIvau pyiK drswrI 
]1] kaunu su jqnu aupwau iknyhw syvw kaun 
bIcwrI ] mwnu AiBmwnu mohu qij nwnk sMqh 
sMig auDwrI ]2]3]5] kydwrw mhlw 5 ] 
hir hir hir gun gwvhu ] krhu ik®pw gopwl 
goibdy Apnw nwmu jpwvhu ] rhwau ] kwiF 
lIey pRB Awn ibKY qy swDsMig mnu lwvhu ] 
BRmu Bau mohu kitE gur bcnI Apnw drsu 
idKwvhu ]1] sB kI ryn hoie mnu myrw AhM-
buiD qjwvhu ] ApnI Bgiq dyih dieAwlw 
vfBwgI nwnk hir pwvhu ]2]4]6] 

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
Kedara, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh madre, en la Sociedad de los Santos, el Alma errante es despertada y viendo las Mar avillas de Dios, habita en 
el Nombre, el Tesoro del Éxtasis.      	 (Pausa)

Está sedienta por la Visión del Maestro y mentalmente sólo mira hacia su Dios, sí, no hay nada más que ella 
añore.	 (1)

Ahora ella logra al Guru de Éxtasis y Dador de Paz y teniendo Su Visión se aferra a Él con todo su ser. Viendo a 
su Señor, a través de la Palabra Néctar de su Amado Señor, la Dicha invade su mente.	 (2-1)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
Kedara, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh Dios Compasivo, escucha la oración de Tu más humilde criatura: Las cinco pasiones y los tres estados torturan 
mi mente, oh Soporte del que no lo tiene. Sálvame, oh sálvame, por Misericordia.	 (Pausa)

Hago todo tipo de esfuerzos, voy a peregrinajes, realizo los seis tipos de trabajos como un Yogui y vivo rectamente, 
pero nada me ayuda, las pasiones salvajes no las puedo controlar.  	 (1)

Es así, oh Dios de Misericordia que he venido a postrarme ante Ti, pues sólo Tú puedes hacer que llegue hasta 
donde Tú estás. Sólo Tú eres Compasivo con el débil, sí, sólo Tus Pies son mi Barco, con los que podré cruzar el mar 
del deseo y de la duda, aferrado a los Pies y a la Túnica de Tus Santos.	 (2-1-2)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
Kedara, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh Maestro, oh Tesoro de Éxtasis, busco Tu Refugio.
En mi mente está Tu Amor enaltecido y rezo que me bendigas con Tu Ser.   	 (1-Pausa)
Eres el Dador de Éxtasis, Perfecto, Dios de dioses, salva ahora mi honor por Misericordia y bendíceme con el 

Amor de Tus Santos, para que con mi lengua pueda recitar siempre Tu Alabanza.	 (1)
Oh Señor del mundo, Bondadoso Señor del Universo, Tu Sermón y Tu Sabiduría Espiritual, son Inmaculados y Puros, 

por favor entona a Nanak en Tu Amor y enfoca su Meditación en el Loto de Tus Pies.	 (2-1-3)
Kedara, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Mi mente se muere por tener la Visión del Darshan de mi Señor.	
Ten Compasión de mí, guíame hasta Tus Santo y bendíceme con Tu Nombre.	 (Pausa)
Déjenme Servirte, oh Purusha Verdadero, oh Amor, y así como empiezo a escuchar de Ti, mi mente entra en 

Éxtasis. 	 P. 1120.
Oh Dios, ofrezco mi ser en sacrificio, en sacrificio a Ti, Tu Recinto es de Incomparable Belleza. 	 (1)
Tú sostienes y soportas todo, sí, Tu Sombra de Frescura está sobre todo.
Dice Nanak, eres mi Señor Creador, el Dios y Te veo en cada corazón.   	 (2-2-4)
Kedara, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Amoroso y lleno de Éxtasis es mi Señor, sí, mi mente está envuelta en el Pensamiento sobre Él, en Su Esperanza 
y mi atención esta entonada en Él.	 (1-Pausa)

Oh Dios, qué auspicioso es ese día, esa hora, ese momento, cuando la Verdadera Puerta se abre, las pasiones son 
sofocadas de inmediato y vivo entonces en Tu Presencia de Éxtasis. 	 (1)

¿Qué tipo de esfuerzo me llevará hasta Ti? ¿Qué tipo de servicio podría hacer?
Deshazte de tu ego negativo y de tus deseos, oh, dice Nanak, y serás salvado, asociándote con los Santos.		

		  (2-3-5)
Kedara, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Canta las Alabanzas del Señor.
Oh Dios, ten Compasión y bendícenos con la Contemplación de Tu Nombre.    	 (Pausa)
Sácame del hoyo profundo del vicio y deja que mi mente se entone en Tus Santos.
Libérame de la duda, del miedo y del deseo, a través de la Palabra del Guru, y llévame pronto hasta Tu Santa 

Presencia.	 (1)
Deja que mi mente sea como el polvo sobre el que todos pisan y deja liberarme de la conciencia del ego negativo. 

Oh Señor de Compasión, bendíceme con Tu Devoción, para que por una grandísima fortuna logre llegar hasta Ti.		
		  (2-4-6)

kedara mehla 5 ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
ma-i satsang yagi.
pari-a rang dekje yapti nam niDhani. raja-o.
darsan pi-as lochan tar lagi.
bisri ti-as bidani. ||1||
ab gur pa-i-o he sahy sukj-da-ik darsan pekjat man 
laptani.
dekj damodar rajas man upyi-o Nanak pari-a amrit 
bani. ||2||1||
kedara mehla 5 ghar 3
ik-oNkar satgur parsad.
din bin-o sun da-i-al.
panch das tin dokji ek man anath nath.
rakj jo kirpal. raja-o.
anik yatan gavan kara-o.
kjat karam yugat Dhi-an Dhara-o.
upav sagal kar jari-o nah nah huteh bikral. ||1||
saran bandan karuna pate.
bhav jaran jar jar jar jare.
ek tuhi din da-i-al.
parabh charan Nanak asro.
uDhre bharam moh sagar.
lag santna pag pal. ||2||1||2||
kedara mehla 5 ghar 4
ik-oNkar satgur parsad.
sarni a-i-o nath niDhan.
nam parit lagi man bjitar magan ka-o jar dan. ||1|| raja-o.
sukj-da-i puran parmesur kar kirpa rakjo man.
de parit saDhu sang su-ami jar gun rasan bakjan. ||1||
gopal da-i-al gobid damodar nirmal katha gi-an.
Nanak ka-o jar ke rang ragaju charan kamal sang 
Dhi-an. ||2||1||3||
kedara mehla 5.
jar ke darsan ko man cha-o.
kar kirpa satsang milavhu tum devhu apno na-o. raja-o.
kara-o seva sat purakj pi-are yat suni-e tat man rahsa-o.
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vari feri sada ghuma-i kavan anup tero tha-o. ||1||
sarab paratpalaji sagal samaleh sagli-a teri chha-o.
Nanak ke parabh purakj biDhate ghat ghat tuyheh 
dikja-o. ||2||2||4||
kedara mehla 5.
pari-a ki parit pi-ari.
magan mane meh chitva-o asa nenhu tar tuhari. raja-o.
o-e din pajar murat pal kese o-e pal ghari kijari.
kjule kapat Dhapat buyh tarisna yiva-o pekj darsari. ||1||
ka-un so yatan upa-o kinea seva ka-un bichari.
man abjiman moh te Nanak santeh sang uDhari. ||2||3||5||
kedara mehla 5.
jar jar jar gun gavhu.
karaju kirpa gopal gobide apna nam yapavhu. raja-o.
kadh li-e parabh an bikje te saDhsang man lavhu.
bharam bha-o moh kati-o gur bachni apna daras 
dikjavhu. ||1||
sabh ki ren jo-e man mera ajaN-buDh teavaju.
apni bhagat deh da-i-ala vadbhagi Nanak jar pavhu. 
||2||4||6||


